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1 INTRODUCTION

The aim of the thesis is the translation of a selected text in Modern

History accompanied by a commentary and glossary.

The first part of the work deals with the theoretical aspect of translation.
The translation process is defined, and the commonly used methods of

translation are closely elaborated upon.

The theoretical part is followed by the translation of the Czech text,
specifically one chapter from the book Ces$i ve Wehrmachtu, authored by
FrantiSek Emmert, Czech writer and author of non-fiction about modern history.
The book is a compilation of stories gathered from Czech soldiers who were
forced to fight in the German army. The topic was selected due to the author's

personal interest in the history of Second World War.

The text is subsequently analyzed on the lexical, morphological and
stylistic level in the respective chapters in the commentary section of the thesis.
Some more challenging points of the translation process stemming from the

different nature of the two languages are also mentioned.

Due to the fact the story of the text takes place during a war time a
specialized vocabulary connected to military and warfare is used through the
source text, albeit sporadically. These specialized terms are listed in the

glossary part of the work with their equivalent counterparts in Czech.



2 THEORETICAL PART

2.1 Translation

Translation can be defined as the reproduction of a message from
source text through the closest natural equivalent in the target language

regarding both meaning and style. [1]

During the translation process, we decode the information that is
contained in the text of the original author (source language) and we then
subsequently encode the information in the language of our choice (target

language). The resultant text is then once again decoded by the target reader.

[2]
The whole process is divided into three phases:
1. understanding of the original

During this phase translator has to try to analyze the source text on three
different levels. First, the translator has to gain understanding on the
philological level. This does not require any natural talent on the part of the
translator whereas it is, in fact, more of a question of professional preparation
and experience in the field. [3] Secondly, the translator should be able to
recognize and identify different undertones of irony, specific mood or any
hidden emotions that the author may have encoded in the text. The third level
of understanding is the most difficult one and, therefore, requires the most
focused and concentrated reading of the source text. It is on this level where
the translator tries to understand the underlying connections and motives
between the artistic creations of the author (e.g. main figures, environmental

and historical setting, the main idea author wanted to communicate).
2. interpreting the original

The need of meticulous reading of the first phase becomes clear during
the second phase where it comes to the unavoidable problems stemming from

the different grammatical and syntactical nature of the two languages. Due to



this fact a complete equivalency in meaning between the source and target
expression is very rare and nigh on impossible. It then comes to interpretation
on the part of the translator who at this point has to choose the proper

equivalent and the most precise expression in the target language. [4]
3. re-stylizing the original

The third phase involves complete translation and the degree of re-
stylizing of the source text into the target language. Here is the point where the
translator has to prove his mettle as it all comes down to his stylistic feeling,
experience and thorough knowledge of the two languages. The aim is to make

a natural sounding translation while still keeping features of the original work.

[5]

To this end, we have to carefully choose the means through which we
interpret the original information so that it is encoded in the target language not
just with utmost precision but also in a way that is perceived as natural by the

target reader. Several different translation methods are commonly used.

Transcription: Transcription is the representation of words of the source
language by means of the target language. The form of the word is identical in
both languages. If this process is done between languages with different
alphabetical systems, it is called transliteration and is also consider a form of

transcription.

Calque: Calque is an expression taken from another language by literal
or faithful, word-for-word or root-for-root translation. The internal structure of the
word is maintained during the translation, which can result in translation that

sounds strange in the target language.

Substitution: Substitution is the replacement of an expression by an
equivalent expression in the target language. The expressions do not have to
be of the same word class. This can mean replacement of a substantive by a

personal pronoun for example.



Transposition: Transposition refers to the inevitable grammatical
changes that must be made in the translated text stemming from the different

nature of the two language systems.

Modulation: Modulation is a change in point of view. The translator
changes the specific wording of the source language to better interpret the

message in the target language without changing the meaning.

Equivalence: Equivalence is the use of different stylistic and structural
means than those utilized in the source text. This usually occurs while

expressing specific degrees of emotionality.

Adaptation: Adaptation is the replacement of a situation described in the
source text that could be incomprehensible to the target audience due to
cultural or other differences. The situation is then replaced with a situation more
suitable for the target audience. Adaptation is usually used in cases, where

there is no acceptable equivalent for the same position in the target language.
[6]
2.2 Glossary

A glossary is an alphabetical list of words connected to a specific
subject, field, text or area of expertise. The more difficult, complicated or foreign
words are usually defined and closely explained for better understanding of the

reader.

3 THE TRANSLATION OF THE CZECH TEXT

3.1 From Afrika Korps into the Czechoslovak Legion

Col. Otmar Malif
[Member of Czechoslovak foreign resistance

on the western front, wearer of the War Cross]



Many Czechs from the TéSin area had deserted from Wehrmacht and
joined the ranks of Czechoslovak Legion, which have been forming on the
territories of the United Kingdom and the Soviet Union. These defectors had
made up about a fifth of the entire unit. This situation was a re-run of the
situation in the First World War when soldiers would also desert the Austrian
army to join the emerging Czechoslovak Legion and to fight for the creation

Czechoslovakia.

Any attempts at desertion were much more complicated during the
Second World War, however. Unlike the Austrian army of the First World War,
Wehrmacht consisted of a single nationality with mainly single conviction.
Furthermore, it was riddled with an abundance of fanatics and informants. Even
the ordinary soldiers understood any desertion of their fellow fighters as an act
of treason and were ready to take action against it. Therefore, any Czech who

decided to desert could only count on himself.

Desertion was one of the riskiest situations Czech soldiers could get
themselves into while in Wehrmacht, but it was also the one that demanded the
greatest courage. Special courts-martial awere sentencing people to death as a
matter of course for much lesser transgressions against the “Oath of allegiance
to Adolf Hitler and the Third Reich”.

Any attempt at desertion or mere consideration of it could have only
resulted in a death sentence and immediate execution usually in front of a
lined-up unit. A considerable amount of Czechs born in the T&Sin area met their
end in front of an execution squad. The situation was no different during the
First World War, although the desertion itself was much easier, and so it was

not uncommon to have whole Czech squads defecting at once.

Born in Prostfedni Sucha, not far from the town of Té&Sin, Col. Otmar
Malif experienced first-hand that deserting from German army was no easy

task, despite the fact he was being held at a British POW camp at the time. In



the end, he was one of the more fortunate ones who got to exchange their

German uniform for the uniform of Czechoslovak Legion.

Despite his unconcealed scorn towards Nazism from the very start and
his wish to join the resistance, he was forced to enlist in the Wehrmacht in
September 1942 due to a signature on the Volksliste that had been extorted
from his father. After brief training, he was assigned to Rommel's Afrika Korps,
and in March 1943, he was sent straight to the battlefront in North Africa.
However, the war was at this point virtually over in these parts.

As luck would have it, he was not assigned directly to a tank crew.
Therefore, he did not see any actual battle. He was stationed at the rear and

repaired damaged motors of tanks and military trucks.

Nevertheless, he did find himself in dangerous, even life-threatening
situations on many occasions. The retreating forces of Africa Korps were
periodically under attack from the British planes. He was personally shot at as

he was targeted by a British “spit” during one of their air raids.

In May 1943, as the Afrika Korps suffered their fatal defeat and the
whole African campaign was over, he fell into British captivity. However, that did
not make getting rid of German uniform any easier. If any of his fellow prisoners
found out that he wants to defect to the Brits, he would end up with slashed
throat at the bottom of the camp latrine. The self- proclaimed secret courts

operated there as well.

In the end, he did succeed in contacting the British guards and
explaining to them that he was Czech and wanted to fight on their side. With
the help of the British, he was able to rescue another seven Czechs from the
camp. They were Czechs also born in the TéSin area. Additionally, thirty-nine
Czechs born in the TéSin area and another two born in Hlucin area were saved
from camps all over Tunisia. On the whole, forty-nine Czechs deserted from
Afrika Korps during May 1943.

After spending half a year in British Pioneer Corp Service, Otmar Malif

reached England and went through training with the First Czechoslovak



Independent Armoured Brigade Group. In August 1944, he landed as a
Czechoslovak soldier in Normandy. His unit was part of the second echelon of
the 21° Army Group under the command of British Field Marshal Montgomery.
The Czechoslovak Brigade had come through several battles in France and
then subsequently was tasked with blocking the German garrison that was

surrounded in the port city of Dunkerque in the northern France.

A long string of battles took place around this very city between the
Czechoslovak Brigade and the German garrison until May 1945. The First
Czechoslovak Independent Armoured Brigade Group was guarding the rear of
all the other Allied Armies fighting in the West. They also managed to save a
significant seaport from complete destruction and capture about twenty-five
thousand German soldiers. On May 8"™ 1945, the surrounded garrison
surrendered to the Czechoslovak Brigade. It was the only surrender to the

Czechoslovak units in history.

All the soldiers who were part of the foreign resistance enjoyed a short
period of fame and tokens of gratitude. Czechoslovak soldiers, coming from
both West and East, were welcomed back in the liberated Czechoslovak
Republic as heroes. "Your sacrifices and courageous acts will never be
forgotten," read the newspapers at the time in unison. Nobody could imagine it
ever being any other way. They were right, after all. None of their courage and

sacrifices were truly forgotten...

After February 1948, all participants in foreign resistance were
persecuted. Those were mostly soldiers who fought on the western front, but
even soldiers from the eastern front did not escape persecution entirely. They
were sentenced to the highest punishments and many years in prison. Those

who did not end up directly in jail were persecuted through other means.

Otmar Malif could be sure that they would eventually come for him as
well. He had a rank of corporal and was decorated twice in France. At

Dunkerque, he received a War Cross for saving a life of a wounded officer.



Indeed, come for him they did... He was arrested, accused of espionage
and high treason, and sentenced to twenty years in prison. He spent almost

nine years within those walls.

In the year 1989, he was promoted to the rank of colonel and became
the chairperson of the Czechoslovak Legionnaires Community and the
Confederation of Political Prisoners in the city of Karvina. In 1998, he took part
in revelation of the memorial in front of the Church of St. Anna in Havifov,
which stands there as a memento to one hundred and twenty-three Czech men
from the TésSin area who laid down their lives during the Second World War as
soldiers in Czechoslovak foreign army on the western and eastern front or as
pilots. A great number of them had to join the Czechoslovak foreign army the
same way as Otmar Malif did, defecting from Wehrmacht, where they had to

enlist against their will in the first place.

The following text is the record of the experiences narrated by

Otmar Malif himself...

"I knew | would desert from the German Army before | even enlisted. As
an eighteen-year-old boy, | was not aware of all the dangers that | and my
family were facing, so | did not really hide my opinions and plans. | remember
this one time when my father reprimanded me that | should not talk about these
things out loud or otherwise they will send us to prison before | can actually

make my mark in the world.

Before the war, | was being raised in the traditions of the First Republic. |
read a lot about the First World War resistance. | was amazed by the
legionaries in particular. My admiration for them was not based on some overly
romantic ideas, | was just growing up in times when our republic after mere
twenty years of its existence was in danger and there were talks about making
sacrifices for it. That was the reason | wanted to become a soldier or a

policeman, at least, to be in a position to help with its defence. However, the



political events took their course too fast and before | even reached the age of

majority my plans were thwarted first by Polish and then German occupation.

In 1938, Poles closed all Czech schools including elementary schools
and Germans did not reopen them. That was a big blow for us and it only
inspired more rebelliousness. Moreover, Germans pressured all the Czechs
from TéSin area to sign so-called Volksliste Il and through that accept “Silesian
nationality“. We used to joke that the Roman numeral signifies that we would
become third class citizens. My father, who worked as a miner, was called to
their office three times and they were trying to make him sign the document. He
refused every time and tried to explain to them that he was Czech and he did

not speak any German and so he would not sign anything.

One day they called him and all the other workers who had not yet
signed in one big group and gave them two options: ,Either you will sign and
stay with your families here, or you will all be sent to work the coal mines in
Westphalia on the other side of Germany.“ In other words, we will make you
German here or there. It is your choice, whether you want to stay home during
the process. Most of the men present signed. The acceptance of the Third
Reich nationality had by extension meant that all of the underaged kids were

German as well. | was one of those kids.

Assigned to Afrika Korps

| had to enlist into Wehrmacht on ninth of September 1942, six days
before my nineteenth birthday. Before | left home, | announced that my
intention was to defect from the Germans the first chance | get. | took with me
my school report card, which had the Czechoslovak State Emblem printed on it
so | could prove to the Allies | was Czech sometime later. The only thing that
worried me was when and under what circumstances do | get the chance to
escape. It was not going to be easy. | was mostly afraid | would be assigned to
the eastern frontlines. | prayed to be assigned to some battlefield against the

Brits, where it could be much easier to defect.
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At first, The Germans sent me to Stuttgart in the west of Germany
for training. | learned quite quickly how tough and strict conditions reigned
within the German Army. An unconditional obedience and harsh discipline were
enforced through threat of brutal punishment even for a minor offense. As |
later experienced in the Czechoslovak Army and in the Army of our western
ally, the harsh discipline was also enforced there, but the conditions were much
looser and, in my opinion, humane. In Wehrmacht, on the other hand,
everything felt very impersonal, the organization was nearly perfect, but there
was no regard for individual soldiers. Uncompromising and remorseless
toughness. Nothing was tolerated. However, the order was as flawless as the

obedience and subordination.

Once the training was over, we were given uniforms, which we
were supposed to wear into battle. 1 was very relieved. Instead of a green
uniform, which would mean assignment on the Russian front line, I, fortunately,
received a yellow desert uniform of the Afrika Korps. | got my hopes up. Africa
was the only ground battlefield against the Brits at the time. | was hoping |
would get my chance to defect soon enough. As it turned out, even there it was
no piece of cake. Defection is in reality much harder than people usually

imagine it.

| arrived at Afrika on first of March 1943 and | experienced only the last
few weeks of fighting there. First | was assigned to air defence unit. | was
supposed to operate a four-barrel anti-air machine gun and simple automatic
cannon. Only | did not want to shoot at the Brits no matter what. So | played
dumb. “How are you holding it, dude?” “Where are you looking” “No, Not like
this!” “Do you even understand German?” | drove one major so crazy that he
expelled me from the unit as fast as he could and he almost used the machine

gun against me.

After that, | was assigned to a repair shop. | was lucky. | was far
behind the front lines and repaired trucks, jeeps and tanks. Work was always
aplenty. The armament was quite worse for wear and the British firepower

overwhelming. Sand and the dusty Tunisian environment did their part as well.
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Many still believe today that Afrika Korps was some kind of elite
unit like the Student’s paratroopers. In reality, it was no different than Ostheer
or any other German Army Corps for that matter. You were ordinarily assigned
to Afrika Korps hence plain common soldiers served in it. The mythic status it
later enjoyed was due to its commanding officer, the German Field Marshal

Erwin Rommel.

I do not think he was as a brilliant strategist as they say. The
attribute he really possessed in spades was his ability to quickly improvise and
to pretend he had more forces than he actually possessed. Once, during his
African campaign, when he had an insufficient number of tanks, he ordered
three hundred Volkswagen off-road cars instead. The carpenters of the Afrika
Korps then fashioned up hulls out of wood, painted them yellow and added
machine guns to them. These “tanks“ made of plywood then he had equipped
with propellers, which swirled dust right above the ground. That combined with
the North African environment gave the impression of moving tanks. Rommel
deployed them against the Brits and they based on aerial survey believed they
were real tanks. There were the typical clouds of swirling dust behind them...
Therefore, they decided to retreat before such “superior numbers”. The British
pilots were quite surprised that these “tanks” are so easily susceptible to fire
when the first bombs hit their targets. They suddenly realized that they were no

tanks at all. That was already too late.

Rommel used other ruses too. He often abused flag of the Red

Cross. You be the judge whether that is a valid military tactic...

As it turned out later, forty-eight Czechs were serving in Afrika
Korps at the time. Despite that fact, | was the only one in my platoon. | did not
speak good German and felt no desire to learn more. | was still hoping that if |
were going to open any language textbook, it would be an English one. | did not
have many friends in my platoon as a result. | mostly spoke with one sergeant,

a German from the town of Krnov, who spoke fluent Czech.
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| gathered from his stories and remarks that he does not sympathize with
the Nazis that much either. He was not worried to talk about it out loud as no

one else in the platoon understood Czech.
Air raids and a destruction of ammunition train

| spent all my time with Afrika Korps fleeing. Every time we set up a
tented camp, prepared our tools, built the makeshift repair shop we only stayed
three or four days and we had to pack it all up and retreat again. There were
times we drove two hundred or even two hundred and fifty kilometres a day.
The speed was dependant on whether we had to pull any damaged yet-to-be-

repaired trucks behind us.

First we had to retreat from Libya all the way to Tunisian border, after
that to Gabés, from Gabés to Sfax, and then we went further north until we
reached the main city of Tunisia. From there we travelled east for a while. First
we reached La Foulette and short after that we found ourselves surrounded on
the Cap Bon. There was nowhere to run from this small, narrow peninsula and
the remaining forces of Afrika Korps all surrendered at once. An attempt to

evacuate to Sicily was not successful.

We were under constant attacks from British planes during our retreats.
They used Spitfires most of the time. We used to call them “spits”. They flew
very close to the ground and used to come out of nowhere. They usually came
in formations of twelve. Every time we saw them coming, we ran as far from the
vehicles as we could and tried to hide in fields or to disappear in surrounding
parched landscape. Every Spitfire was armed with six machine guns and
carried two bombs, which is a massive firepower. Stationary trucks and running
soldiers, on the other hand, made for easy targets in the open Tunisian

landscape. It was like shooting fish in a barrel.

| remember the time one of the air raids caught us by surprise at three
a.m. on a dusty road between Gabés and Sfax. We were driving on a coast
path, no more than two kilometres from the sea. We were in luck that the

Italians, who were fighting alongside Germans at the time, were driving in front
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of us. People used to say they had a sixth sense of sorts, which allowed them
to see the enemies coming. They were always hidden way before Germans.
The very second | saw through my binoculars, that the Italians are stopping and
jumping off of trucks, | knocked on the tin roof of the vehicle to get the attention
of my driver. He asked me at first what is going on because there were no
planes to be seen anywhere. | explained to him that the Italians are already

running away. He stopped immediately and we started running as well.

| managed to run to a big boulder that looked like one of those massive
protruding rocks by the shore. The sinister sound from the sky was getting
closer. | saw how six “spits” turned to attack and started falling down on us.
One of them chose me as its target. | thought to myself: “If only the British pilot

knew that | want to join their side.”

| jumped behind the boulder and lied quickly down on the ground. | did
not even get a chance to check it for scorpions and venomous snakes. The

second | ducked down bullets started to rain down on me.

“He is shooting right at me,” | thought while | was praying because the
bullets were hitting the ground right next to me. | came to the realization that if
the plane hits the rock with a bomb, | am dead. The headlong attacking spit
missed me, fortunately, but he dropped two bombs nearby. They were not as
lucky as me there. Two brothers from our squad, who were always together got
hit. One of the bombs fell right between them and they were both dead on the

spot. In fact, we could not even find them. There was nothing left to find.

Spits showed us out of Africa like that through the entirety of our long
retreat. One of the British spotter planes was circling above us at a great height
and reported everything it saw via radio. One of the things he reported
continuously was, of course, our precise position. So it was no wonder that we
got showered with bullets or bombs every so often. The raids usually happened
back to back. One swarm was leaving and another one was already coming at

us.
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At one point at the beginning of May, we were retreating from Tunisia to
Cap Bon and we got as far as a railway crossroads near Hammame-Lif. There
are two roads. One of them leads to Cap Bon while the other leads further
south. This was the place where | saw two bombs hitting an ammunition train
that was standing on a siding. The explosion was dreadful. The destruction was
equivalent to a small natural disaster. The whole railway station disappeared
along with everyone who was standing in the vicinity. Others, who were
standing out of the reach of shrapnel and fire, were killed by the shock wave as

it tore their lungs apart. It was truly terrible.

Desertion from the POW camp

Shortly thereafter | fell with the other ten thousand members of Afrika
Korps into British captivity. We were captured en masse on the Cap Bon and
imprisoned in simple field camps surrounded by a barbed fence. Finally, | have

got the chance to defect | had hoped for.

Fortunately, | still had the old school report from my primary school. It
was the single credible official document | could present to prove | was indeed
not German, but Czech instead. | could not very well count on my Czech
surname in the documentation | had from the German army. The report, on the

other hand, carried the state emblem of the Czechoslovakia.

There were eight of us Czechs from Tésin area in the whole POW camp
that contained twelve hundred prisoners. We all grouped up eventually and
even had our own tent. With one of these new friends, Michal was his name,
we decided that we had to get away from the Germans as soon as possible.
The others wanted to escape as well, but they were too scared to do so right

away.
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Brits respected international conventions and rules concerning the
treatment of prisoners, so, in reality, we were still subordinate to the Germans
inside the camp. We did not come into contact with the Brits at all. If the
German officers found out that we wanted to defect we would be standing in
front of their “secret court” and end up with slashed throat at the bottom of the
camp latrine. That is how it went in those days. It was not only the Officer who
posed a danger, but the common soldiers also did too. An attempt at desertion?
That is a clear violation of the oath! There is only one possible punishment!
That was the way most of the Germans saw the situation back then...

Therefore, we had to be very careful in our endeavour.

We took advantage of a situation when German planes flew in close
vicinity of the camp to bomb some British targets. All of the German prisoners
gathered on the northern side of the camp. They were pressed against the

fence and with loud shouting witnessed the less than successful attack.

| turned to Michal and said: “Let’'s go, it's now or never. We will hide
behind the latrines, so the others won't see us and then get the attention of the
British guards. “We were slowly stepping away from the group as to not raise
any suspicion. Behind the latrines, we reached the wire fencing. We were in

luck because an individual British sergeant just happened to walk by.

| did not know much English so | yelled at him the only thing my
language skills allowed me: "Hello, kamarad. | am not German, | am Czech.”
He stopped and looked at us. “Are you Czech? Really? Not German?” “Not
German,” we repeated, “We are Czechs.” | tried to explain we wanted to join
the “Czech Army”. He did not ask any more questions, took his machine gun off
his shoulder and used his foot to lower the barbed wire for us so we could crawl

through it. Just like that, we were free! How simple it suddenly seemed!

| explained to him that there are six more Czechs in the camp, who also
want to get out. Sergeant promised us that he will take care of it and handed us

over to his superiors.
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First we were led by one of his colleagues to the guard’s headquarters
that was situated on the outside of the P.O.W. Camp. Once there we were
interrogated by some lieutenant. He was the first person | presented with my
school report card as well as my soldier ID, which is under normal
circumstances not supposed to get in the hands of the enemy. | did not care
because | considered the Wehrmacht to be the enemy anyway. He took a look
at both and compared the personal information on them. He then checked for
the Czechoslovak watermark on the school report card. That seemed to be
sufficient proof. Brits were very trusting. The real Germans would not want to
desert in the first place. That was common knowledge. Therefore, there was no

reason to suspect us.

In turn, | became a leader of our little Czech group. It was not due to my
superior language skills, it had more to do with the fact that | was not shy to
deal with Brits. First | was ordered to bring the others from the camp. | had to
explain to the lieutenant that | needed an armed escort because | was afraid
that the Germans could kil me. Lieutenant gave me the nod to show

understanding and promised me protection.

And so it happened that | came back to the camp accompanied by a
well-armed British sergeant. The tent, | occupied with the other Czechs, stood
apart from the others. The air raid was over and all Germans were back in their
tents. They had no idea that someone disappeared from the camp in the
meantime. We caught their attention as we approached and they were
watching from afar expectant of what will happen. | leaned into our tent and
said in Czech: “Guys, quickly pack up, we are getting out of here!” "Why?
What's going on?” "We are joining our army in England!” Quiet celebration
broke out and everyone was packed within seconds. Germans were standing
around and watching us like hawks. They probably thought we had done
something wrong and the Brits were taking us away to punish us. Some of them
even made gestures at us that they keep their fingers crossed for us. “Hold on,
friends!” If only they had any idea where we were headed... There was a car

already waiting for us in front of the camp.

In the British army
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At first, they took us to the division headquarters, situated on the
outskirts of Tunis, which was about hundred kilometres from the P.O.W. Camp
at Cap Bon. We arrived late at night. They let us sleep on the tables in officer's
mess hall and did not even guard us. When Czechs, then Czechs. They had

complete confidence in us.

They fed us properly in the morning. They brought us coffee, nuts, butter
and jam. Right after they brought us in for further interrogation. It was a very
difficult communication because | spoke only broken German and even worse
English and the Brits also spoke very poor German. But we did successfully
communicate everything to each other in the end. | told them | wanted to get
back into uniform and go fight the Germans. They replied that it could be done,

but all of us would have to go.

They offered us service at so-called Pioneer Corp Service. Not really
knowing precisely what that is, | accepted anyway. They explained to us that it
is a squad that repairs roads and supplies P.O.W. Camps. There was no more
fighting in Africa at the time. We were tasked with bringing the supplies from the
central warehouse to the camps. It was a real surprise for our former comrades-

in-arms who brought them their food...

We were given genuine British shorts and helmets and we sewed on
tricolours in blue white and red on our uniforms. They were French
unfortunately as we understandably could not find any Czechoslovak ones
around those parts. So we most likely resembled French volunteers in the

British Army. Everyone seemed to take us for those.

At one time we were on our way to the main warehouse and we made a
short pause in front of a beautiful hotel on the outskirts of a town, which was
standing atop one particular elevation by the seaside. During this break, |
noticed a major with shoulder marks of the Czechoslovak Army sitting at the
front desk. | went straight to him and asked whether he really was Czech. He

nodded and asked back who | was. “| am Czech too.” “So why are you wearing
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French tricolour?” he wondered. | explained to him that | simply had not found
any other. He just smiled, told me it did not really matter and advised me on
how to fix it. That blue colour was supposed to be at the bottom. | told him
about our wish to join the Czechoslovak Army in England and he immediately
inquired what exactly we were doing in the Pioneer Corp Service. | explained to

him that we were working there, but that we would rather fight...

Not long after that Colonel Simpson came to us, he was supposed to
take care of our Czech group during our time in Tunisia, and informed us that
we indeed would be joining the Czechoslovak Army, but we had to wait for the

next big naval convoy to England.

Unfortunately, none was leaving for some time. So we waited a month,
two, three and suddenly half a year rolled over. We spent the entire time of

impatient waiting as British soldiers by the Pioneer Corp Service.

It was not until twentieth of October 1943 that we boarded a ship in
Algiers. We boarded no other than the Admiral's ship, where the headquarters
of the whole convoy was situated. We travelled to England with the highest
honours. The entire convoy consisted of ninety vessels and the deck of the
Admiral’s ship, which sailed in the middle, offered a very awe-inspiring view of
the entire fleet. We were accompanied side by side by three aircraft carriers,
submarines, destroyers, minesweepers, swift boats and lot of other vessels. |
have not seen anything like it before or after. We set sail together course
Gibraltar.

| could not swim at the time, but | did not worry much about the
possibility of the ship sinking. We were surrounded by so many ships, that | was
sure that even if some German submarine or plane was able to torpedo the
Admiral’s ship someone would be able to save us. The German “wolfpacks”
were still active in the sea area south of Ireland, the very area we were crossing

through.

After a long journey, we finally reached the port of British town Glasgow,

Scotland. We were transported by buses to a special boot camp in Edinburgh,
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where we found our Czech officers, sergeants and one staff captain already

waiting for us. Finally, we were part of the Czechoslovak Army.

Czechoslovak Army in England

The same thing that awaited us in Southend-on-Sea we already went
through in Wehrmacht. That is why the colonel in charge considered us “old-
sweats”. “It is basically the same as in Wehrmacht, just the orders are in
Czech,” he told us. We were reassigned from auxiliary unit to the main brigade
as soon as December. There | underwent additional training namely: weapon
training, driving training, radiotelegraphic training, medical training and gas

attack training.

There were six thousands of Czech soldiers in England. The hard core of
the group consisted of members of the eleventh battalion under the command
of Karel Klapalek. They came to England way before us. They moved there in
May 1943 from the Middle East and they already had the famous battle for
Lybian Tobruk under their belts, where they went through some tough fights
against the Afrika Korps. Another part of the battalion was made out of the
members of the first division, which in the year 1940 fought in West Europe on
the side of the French Army. Some of the members successfully fled to

England after France was defeated.

Unlike the Czechoslovak Army Corps, that formed and subsequently
grew ever bigger in the Soviet Union under the command of General Ludvik
Svoboda, we had to deal with insufficient numbers in England. That is the
reason we were only a brigade, there were not enough people for anything
bigger than that. On the other hand, we were a modern and very well-armed
unit. They named us the First Czechoslovak Independent Armoured Brigade

Group. Our commanding officer was the legendary Alois LiSka.

The brigade was full of different Czechs: emigrants, defectors from
Wehrmacht, but also veterans from the Spanish Civil War, who brought the

communist propaganda with them. The position of the central political figure



20

was continually held by exile president Edvard Bene$§ and additionally Minister
of Foreign Affairs Jan Masaryk, who was very popular among the ordinary
soldiers. He was able to win them over, because unlike Bene$ he used familiar

and heartfelt rhetoric that everybody could understand.

Benes tried to appeal to our patriotism through very elaborate speeches,
which he presented very boringly without a hint of emotion. Meanwhile, Jan
Masaryk was your average Joe who spoke like any other normal guy would. |
remember a time he stood before us with his iconic hat and said something like
this: “Guys, | don't really know what to tell you.... You know where you are
going, so just hold on, protect your lives and I'll see you at St. Matthew's Fair in
Prague.” | think you can imagine that after his clear and humane words our
whole lined up unit started yelling loudly in celebration. That was exactly what
we wanted to hear. That was Jan Masaryk's genius. He did not even need to
pretend. The rumour had it he was just like that; very down-to-earth and

genuinely kind. That is why he was so very popular.

| was very lucky to be assigned to staff platoon and became a personal
chauffeur of the Staff Liason Officer, firt Lieutenant Karel MiliCek. That was a
great advantage. | could watch everything that happened at the Brigade Staff
meetings from afar. |, for instance, saw British Prime Minister Churchill, Field
Marshal Montgomery, who was beside other things in command of our brigade,
and also the Commander in Chief of the Allied Armed Forces Eisenhower,

when they arrived to pay a visit to the Brigade Staff.

The relations and the mood in Czechoslovak Army were incomparable
with the situation in Wehrmacht. On Saturday, our leisure time began at one
o'clock and even though our curfew was at ten o'clock many of us returned
early in the morning. No one was making a big deal out of it. In Wehrmacht,
anyone who came later even by few minutes was put in front of a special trial
that sent him without remorse for three months to penal units from which no

one came back healthy or alive.

Our training was continually underway throughout the first half of 1944.

We went through many places and training facilities in Britain. At one time they
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also sent us to Scotland in order to get us acquainted with mountainous terrain.
Last part of our training then took place in Bridlington, where we learned to
embark and disembark over and over again. Here the training slowly turned into
the mindless drill. That is how we realized that time of the European invasion

draws ever closer. And we understandably so wanted to be part of it.

Road to Dunkerque

Unfortunately, we were not part of the Invasion of Normandy on the sixth
of June 1944. It was not until the beginning of August that we were sent to port
Southampton in the south of England, where we were supposed to embark and
set sail for France. We were assigned to the second echelon of the 21° Army
Group under the command of British Field Marshal Montgomery and by the end
of August, we finally disembarked in Normandy. The fighting was already over
in those parts, but the German planes kept flying over our heads so it was not

entirely safe either.

We were tasked with the reconstruction of one unfortunate tank battle,

which took place just a few weeks prior on our part of the frontline.

British and Canadian tank columns were not able to drive out the
Germans from their fortified positions hidden at the edge of a forest on a hill, so
the Polish decided to join in. They requested a strong air support and went on
the offensive right away. But the Germans suddenly retreated from their
positions. Maybe they learned of the plan through interception of radio
communication. The Polish then subsequently took over their position before
the air support had a chance to get there. The Allied planes then came and
dropped bombs on the Polish. We could see the burned wrecks of tanks and

cars that were destroyed by the friendly fire and it was not a pleasant view.

Then we were sent to the North of France to the city of Dunkerque,
where German garrison of twenty-five thousand well-armed and dedicated men
got stuck. The frontlines meanwhile moved over to the North and the East, and

so the coastal city of Dunkerque was left behind in the midst of enemy territory
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completely surrounded. The German garrison had supplies for many long
months of siege and enough men to threaten the five Allied divisions that

operated on the French-Belgian border.

Therefore, someone was needed to eliminate the German garrison and
keep it under siege. A frontal attack on the city and its quick capture was not
within the realm of possibilities. The local port was an exception on the French
side of the English Channel as it had not yet been destroyed. Allied command
reasoned it must not be destroyed as it was later needed to supply northern
France. All the other ports were either completely destroyed, heavily damaged

or alternatively were occupied by German garrisons as well.

For this task, they chose our First Czechoslovak Independent Armoured
Brigade Group, which we did not really like at first. We wanted to fight on the

frontlines and make our way towards Czechoslovak borders.

Allied command did not, in fact, take our opinion into account very much.
“You might be called a brigade, but you do not fulfil its requirements,” they told
us, “You have to take on this task.” They were right as a matter of fact. An
armoured brigade is supposed to have eight thousand soldiers and we only had
six. We also had no artillery, sufficient number of sapper equipment, our own
boats and so on. That is why we were a brigade only on paper and, in reality,

we lacked a lot to be a proper one.

It turned out soon enough that we were not assigned any second-grade
task. Our brigade took on an undertaking that before us was handled by two full
divisions, one British and one Canadian. We were supposed to guard a
perimeter of thirty-six thousand kilometers around the city which was no easy
task for six thousand men. The Germans had us outnumbered four to one.
They had tanks including the most modern Tigers, self-propelled guns and
heavy artillery including naval guns. They turned one of these heavy naval
cannons pointing at the sea towards us and could use it to shoot within twenty-
kilometer range. And oh boy they did indeed use it. They bombarded our
command centre. It got so bad we considered moving further away from

Dunkerque.
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As far as the local French population was concerned, they moved away
from the city of their own accord. The Germans let them go under one
condition, they have to leave all of the livestock behind so they could slaughter

it for even more food supply.
The three attacks on Dunquerke

We launched our first attack on public holiday twenty-eighth of October
1944. Germans were resting as they thought that we would not be fighting on
this significant day. So we caught them by surprise at five o'clock in the

morning.

| reckon that if the entire assault were planned with more confidence in
our own forces, it would probably be possible to take over the entire city. We
were dragging the Germans out still in their underwear and we captured three
hundred enemy soldiers. At the same time, we had only fourteen fallen and
twenty-four wounded, which taking into account the number of soldiers
deployed and the strength of enemy forces was a great outcome for us. Then

came the order to retreat to our initial positions.

After this attack, Germans caught on that they were facing the resolute
Czechoslovak Army, that will do their best to drive them out of their positions. At
that point, they decided for additional defense measure to prevent any further
attacks. They took advantage of the fact that unlike the middle of the town,

which they occupied, the suburbs of Dunkerque are located under the sea level.

They opened the floodgates and with that raised the water levels in
canals. Our tank crews were very confused at first. It was not raining at yet the
water level kept rising. Then it dawned on us. The Germans are trying to flood
us out of our positions with sea water. We immediately forced to pack our
cannons and tanks from their fortified positions and flee further away from the

city center from the rising sea water.

We had no boats so an attack on the flooded bridgehead was no way
possible. The only way over dry land was a single narrow coastal strip coming

from the direction of Belgian border. Our second big attack was launched from
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that direction on the fifth of November. Germans knew about it beforehand from
radio interception most likely. The very second we drove against them we got
under focused gunfire. It was obvious they were waiting for us. Our brigade
staff platoon lost right at the beginning four tanks and we lost fourteen big
ironclad vehicles altogether. Then the attack was cancelled and we had to
retreat again to our initial positions. However, this time, we sustained much

heavier losses than the last time.

The brigade's commanding officer, General Alois LiSka, decided in the
aftermath that we have to attack one more time and take at least one defensive
position from the Germans. The very well-fortified complex of derelict distillery

buildings was then chosen as the target.

It was not until the tenth of April that we launched our third attack and did
indeed took over the distillery at first; only for four days. Germans did not want
to accept the fact the war was over and prepared a counterattack. They came
at us with Tigers, RPGs, self-propelled guns, simply everything they had on
hand, and they pushed us out of the complex again. We were not going to let
that stand of course. Many of our friends laid their lives to capture that place.
We put up a fierce fight for that complex over the next ten days. Germans
managed to dig up the roads to the distillery and set up a minefield on all the

access points. With that, a fortnight of fighting was over.

The only surrender to the Czechoslovak soldiers

Sometime around a twentieth of April, the German garrison in Dunkerque
received a call to surrender via radio. General LiSka threatened them with
bombing. The German commanding officer, the one-handed Admiral of the
Navy Friedrich Fireseus, replied that his entire family had fallen in this war and

that he wanted to die as well and so he will not surrender.

In response General LiSka requested support of ninety heavy bombers

called “Liberator”. His intention was not to use them right away. First he wanted
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to scare the Germans into submission. Once the planes arrived, they were

menacingly circling over the city and waiting for the events to unfold.

We were watching the whole situation from afar and hoping for the
Germans to fly a white flag. That did not come to pass. General LiSka gave the
order and the bombers dropped their bombs. What followed was a terrible,

unbelievable rumble that moved the very earth under our feet.

Even after this destructive air raid, Friseues declined yet another call to
surrender. We had to keep on fighting for several more days. The German
radio continually broadcasted a message that Adolph Hitler was dead and
Berlin was captured. Defenders at Dunkerque were determined to keep fighting
regardless. But who would want to die in a war, which was virtually already

over? That maybe was what the Germans were counting on.

It was not until eighth of May when Frieseus finally sent a message over
the radio that he is accepting the surrender and that we should come to pick
him up. It was the first and, as far as | know, the only instance of someone
surrendering to the Czechoslovak Army and signing their surrender in front of a

Czechoslovak officer.

The capitulation became effective on ninth of May. The very same
evening Churchill had his famous speech in celebration of the end of the war.
Upon hearing it, we shot flares and guns into the air. The most destructive war

in human history had ended!

Just like the German garrison in Dunkerque many other German
garrisons surrounded in ports all over the English Channel coast surrendered
as well. They surrendered in Lorient, La Rochelle, St. Nazaire, as well as the
three hundred and nineteenth division under the command of General Wulf,

spread across the Channel Islands.

Just as we captured the German garrison we raised Czechoslovak and
British flag on the pole over the city of Dunkerque to signify our victory. After
five days the French came back and took over the liberated city from us. Big

“farewell” celebration was held right after with the thankful population and
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soldiers. Then we were on our way across the German territory towards the
Czechoslovak borders. Who never lived through something like this, has no

idea what we felt and what mood reigned in our brigade.

We drove through Pilsen to get to Prague. The feeling of victory and
satisfaction we truly began to savour only once we were there. On the thirtieth
of May, we produced a military parade in the centre of the capital city that it
never has seen before. Our brigade was fully motorized. There were no horses
or soldiers to be seen. We showed off tanks, terrain vehicles, motorcycles and

other pieces of the West quality technology.

Fascist insults and prison instead of gratitude

The euphoria of winning and newfound freedom did not last long. My
personal situation deteriorated very fast in February of 1948. | was working as a
train dispatcher for the railway company. | did not enjoy any benefits from my
service in foreign resistance so there was nothing anyone could be envious of.
Despite that, the Action Committee came to our train station soon after and
decided that | cannot work as train dispatcher anymore and should not work for
the state railway company at all. They were thinking about making me work in
the quarry to teach me ,how to work with my own two hands® . Fortunately, |
ended up working as a track maintenance supervisor, which was not the worst
occupation ever. | was called names and regularly offended on the meetings. It
was widely known that | fought on the West frontlines. "You should be working
the shovel, you fascist and the whole capitalist band of Bene§ sympathizers

with you!" they yelled at me.

Ten years after the work | was arrested. They came for me on the fifth of
July 1955. | was charged with espionage and high treason, and even though |
was an employee of the state railway company and not a soldier, | stood trial in
front of the higher military court in Trenc€in. The indictment against me was

based on that | supposedly organized activities of national socialists. It also did
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not help that | was regularly corresponding with certain English lady | met
during the war. | was sentenced to high-security prison and loss of all my
property. | served eight years, nine months and eight days of my sentence. |
was released from prison in 1964 when most of the prisoners from the fifties

were already back in their own homes.
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4 COMMENTARY

The source text is predominantly a recount of personal World War Il
experiences of Otmar Malif preceded by a brief summary by the author of the
book FrantiSek Emmert. The text is in its essence a transcription of Mr. Malif’s
narration and can be as such considered to be written in the Belles - Lettres

Functional Style.

4.1 Lexical level

4.1.1 Terminology connected with military and warfare

Many examples of specific terminology connected to military and warfare
can be found within the source text as a significant part of the story takes place
during the World War Il. A few examples are listed below. The terminology is

later elaborated upon in the glossary section in its entirety.
vojensky sound — court-martial
zajatecky tabor — P.O.W. camp
deséatnik — corporal
valecny kriz — War Cross
plukovnik — colonel
fronta — frontline
palebnd sila — fire power

prfedmosti — bridgehead
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4.1.2 Compounds

A compound is a lexeme that was created through composition. Two
separate stems are joined together to work as a new unit with a specific

meaning. [7] Following compounds were found in the source text.
Examples:
samozvané - self- proclaimed
velezrada — high treason
spolubojovnikt — comrades-in-arms
samoziejmosti — matter of course
spolupodilel - he took part in
protiletecké — anti-air
Ctyrhlavriovy - four-barrel

osmnactilety - eighteen-year-old

4.2 Morpho-syntactical level:

4.2.1 Premodifiers and Postmodifiers

A modifier is a word, phrase or clause that serves a similar purpose as
adjectives or adverbs in that it provides additional information about another
word or group of words. Postmodifiers are modifiers that follow the particular
word or word group it limits or qualifies. Premodifiers are modifiers that precede
the head of a noun phrase it limits or qualifies. [8] The differences in distribution

and usage of modifiers can be seen on following examples.
Examples:

Tésinskych Cechut - Czechs from the TéSin area
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velitelstvi straZze — guard headquarters

vojensky soud — court martial

posadka tanku — tank crew

Gtvar protiletecké obrany — air defence unit

vodotisk Ceskoslovenské republiky - the Czechoslovak watermark

odboji za prvni svétové valky. — First World War resistance

4.2.2 Passive voice

The passive voice can be found throughout the source Text. In the
passive voice, unlike in the active voice, the action is done to the subject. [9]
The passive voice is used quite often in the Belles - Lettres Functional Style
when the focus is on the action or whom is the action happening. The use of
passive voice can be different between Czech and English. Three different

situations occurred during the translation:

4.2.3 Passive voice in Czech and in English

In this case the passive construction was adequately translated to the

target language.
Examples:

Po kratkém vycviku byl zafazen do jednotek Rommelova Afrikakorpsu...

- After brief training, he was assigned to Rommel's Afrika Korps.

Ustupujici kolony Afrikakorpsu byly v oteviené a vyprahlé krajiné
severoafrického Tuniska napadany britskymi letadly.- The retreating forces of

Africa Korps were periodically under attack from the British planes.
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4.2.4 Active voice in Czech, Passive in English

In this case, the active voice used in Czech was not appropriate or was

more suitable for English to use passive form.
Examples:

Tam néas dale vyslychal néjaky porucik. - Once there we were

interrogated by some lieutenant.

Nejprve svému kolegovi, jenz nas odvedl pfimo na velitelstvi straze,
které bylo mimo samotny tabor. - First, we were led by one of his colleagues to

the guard’s headquarters that was situated on the outside of the P.O.W. Camp.

4.2.5 Passive in Czech, Active in English

In this case, the passive voice used in Czech was not appropriate to use

in English and was therefore replaced with active form.
Examples:

Byla to jedin& kapitulace, ktera byla kdy sloZena pred ¢eskoslovenskymi

jednotkami. - It was the only surrender to the Czechoslovak units in history.

4.2.6 Discourse markers

Discourse markers are words or expressions that show us how the
discourse is constructed. Discourse markers help to clarify the connection
between what the speaker is saying and other statements that have been or will
be said. Discourse markers also help express the attitude of the speaker to the

things he/she or others said. [10]
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4.2.6.1 Focusing and linking:

4.2.6.1.1 As far as

Pokud jde o francouzskeé civilni obyvatelstvo, to se z mésta a jeho okoli
stdhlo samo. — As far as the local French population was concerned, they

moved away from the city of their own accord.
4.2.6.2 Balancing and contrasting points:

4.2.6.2.1 On the other hand

Ve wehrmachtu naopak vSe fungovalo zcela neosobné, organizace sice
byla temér dokonala, ale na jednotlivce se nebral Zadny ohled. — In Wehrmacht,
on the other hand, everything felt very impersonal, the organization was nearly

perfect, but there was no regard for individual soldiers.
4.2.6.2.2 While

..., dostali jsme se aZz na zelezni¢ni kfizovatku u Hammam Lifu, odkud
jedna trat vede na mys Cap Bon a druhd& na jih. One of them leads to Cap Bon

while the other leads further south.

4.2.6.3 Emphasizing a contrast:

4.2.6.3.1 However

. Tentokrat jsme vSak ve srovnani s prvnim utokem utrpéli mnohem vétsi
ztraty. — However, this time, we sustained much heavier losses than the last

time.
4.2.6.3.2 Nevertheless

Pfesto se béhem nékolika nasledujicich tydnda ,afrického taZeni“
dostaval do velmi nebezpecnych situaci, ve kterych mu Slo o Zivot.-
Nevertheless, he did find himself in dangerous, even life-threatening situations

OoNn many occasions.
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4.2.6.4 Dissmisal of previous discourse:

4.2.6.4.1 Anyway

..., ale mné to bylo jedno, protoZe za nepratelskou armadu jsem beztak
povazoval wehrmacht — | did not care because | considered the Wehrmacht to

be the enemy anyway.

4.2.6.5 Adding:

4.2.6.5.1 Moreover

Némci navic pfisli s natlakem, aby se vsichni Ce$i na Tésinsku pfihlasili
ke ,slezské narodnosti“ a podepsali jim tzv. Volksliste Ill. — Moreover, Germans
pressured all the Czechs from TéSin area to sign so-called Volksliste 11l and

through that accept ,Silesian nationality”.
4.2.6.6 Giving examples:

4.2.6.6.1 For instance

Videl jsem napfiklad zblizka britského premiéra Churchilla, marsala
Montgomeryho, pod kterého naSe brigada spadala, a také vrchniho velitele
vSech spojeneckych vojsk, amerického generala Eisenhowera, kdyZ pfijeli na
navstévu na nas Stab. — |, for instance, saw British Prime Minister Churchill,
Field Marshal Montgomery, who was beside other things in command of our
brigade, and also the Commander in Chief of the Allied Armed Forces

Eisenhower, when they arrived to pay a visit to the Brigade Staff.

4.2.6.7 Logical consequence:

4.2.6.7.1 Therefore

Kazdy Cech, ktery se rozhodl pro uték, se proto musel spoléhat jen sam
na sebe. —Therefore, any Czech who decided to desert could only count on

himself.
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Diky tomu se pfimych boju neucastnil. — Therefore, he did not see any

actual battle.

Museli jsme proto postupovat velmi opatrné. — Therefore, we had to be

very careful in our endeavour.

4.2.6.8 Transposition of parts of speech:

Transposition is one of the fundamental techniques of translation.
Transposition refers to the unavoidable reconstruction of some parts of a
sentence in the source text due to the different grammatical structure of the
translated languages. [11] This technique had to be applied throughtout the

translation process on several occasions and some examples are listed below.

Examples:
4.2.6.8.1 Czech: verb + prep. + noun x English: verb + noun

Mnoho té3inskych Cechii béhem vélky z wehrmachtu dezertovalo a
vstoupilo do jednotek ceskoslovenské zahrani¢ni armady, ... — Many Czechs
from the TéSin area had deserted from Wehrmacht and joined the ranks of

Czechoslovak Legion, ...
4.2.6.8.2 Czech: noun + noun x English: verb + noun

Patfil vSak mezi ty Stastnéjsi, kterym se vyména némecké uniformy za
c¢eskoslovenskou nakonec pfece jen podafrila. — In the end, he was one of the
more fortunate ones who got to exchange their German uniform for the

uniform of Czechoslovak Legion.
4.2.6.8.3 Czech: noun + prep + noun x English: verb + prep. +

adj. + noun

v v s

Dalsich devétatricet rodakd z TéSinska a dva z Hlucinska se tehdy
dostalo na svobodu také z ostatnich zajateckych tabor( v Tunisku. — They were

Czechs also born in the Tésin area.
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4.2.6.8.4 Czech: noun + noun x English: noun + prep. + noun

Pro pfislusniky zahrani¢niho odboje pak nasledovalo kratké obdobi
slavy a projevi vdécénosti. — All the soldiers who were part of the foreign

resistance enjoyed a short period of fame and tokens of gratitude.

4.3 Stylistic level:

4.3.1 Examples of rhetorical devices

Frequent use of rhetorical devices can be found throughout the source
text. In literature and writing, a figure of speech (also called stylistic device or
rhetorical device) is the use of any of a variety of techniques to give an auxiliary

meaning, idea, or feeling. [12]
4.3.1.1 Euphemism

The term euphemism refers to polite, indirect expressions which replace
words and phrases considered harsh and impolite or which suggest something

unpleasant. [13]
Example:

..., ktery je pfipominkou nejvyssi obéti 123 tésinskych Cech( - who laid

down their lives during the Second World War
4.3.1.2 Irony

Irony is a figure of speech in which words are used in such a way that
their intended meaning is different from the actual meaning of the words. It may
also be a situation that may end up in quite a different way than what is
generally anticipated. In simple words, it is a difference between the

appearance and the reality. [14] Irony is used several times in the text and is
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traditionally signalized through use of quotation marks around the ironically

used word or statement.
Examples:

Tyto ,,tanky“ z pfeklizky navic nechal vybavit vrtulemi — These “tanks*

made of plywood then he had equipped with propellers

Proto se rozhodli pred takovouto ,,presilou* radéji ustoupit. - Therefore,

they decided to retreat before such “superior numbers”.

Posudte sami, jestli to bylo ,,vojenské®... - You be the judge whether

that is a valid “military tactic”.

. vyridili by si to s nami pfed samozvanym tajnym ,,soudem® a... -...

we would be standing in front of their “secret court” and...
4.3.1.3 Metaphor

A metaphor is a figure of speech which makes an implicit, implied or
hidden comparison between two things that are unrelated but share some

common characteristics. [15]
Examples:

Plk. Otmar Malif z Prostredni Suché na TéSinsku na vlastni kizi poznal,
Ze ... - Col. Otmar Malii experienced first-hand that deserting from German

army is no easy task.

1.Ceskoslovenska samostatna obrnéna brigada béhem nich kryla zada
ostatnim spojeneckym armadam bojujicim na zapadé. - The First Czechoslovak
Independent Armoured Brigade Group was guarding the rear of all the other

Allied Armies fighting in the West.
4.3.1.4 Idiom

A group of words in a fixed order that have a particular meaning that is

different from the meanings of each word on its own. [16]
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Examples:
Méli nas jako na dlani.- It was like shooting fish in a barrel.

Néktefi na nas dokonce ukazovali posunky, jako Ze nam drzi palce -
Some of them even made gestures at us that they keep their fingers crossed

for us.
4.3.1.5 Personification

Personification is a figure of speech in which a thing, an idea or an
animal is given human attributes. The non-human objects are portrayed in such

a way that we feel they have the ability to act like human beings. [17]
Examples:

Spatfil jsem Sest spitu, jak zataceji k utoku a ,padaji“ na nas. Jeden z
nich si zfejmé vybral za cil pfimo mé. - | saw how six spits turned to attack

and started falling down on us. One of them chose me as its target.

a zbytky Afrikakorpsu se tam hromadné vzdaly —

Spity nas takto vyprovazely z Afriky po cely nas dlouhy ustup. —
4.3.1.6 Rhetorical question

A rhetorical question is a question that you ask without expecting an
answer. The gquestion might be one that does not have an answer. It might also
be one that has an obvious answer but you have asked the question to make a

point, to persuade or for literary effect. [18]
Examples:
LJak to to drzi$, vole?- “How are you holding it, dude?”

Pokus o dezerci?- An attempt at desertion?
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Jenze, komu z nas se jeSté chtélo umirat, kdyz vSude jinde uz valka
skoncila?- But who would want to die in a war, which was virtually already

over?

4.3.1.7 Text structure:

Some longer sentences or sentences with complicated structure have
been divided or reconstructed in order to ensure comprehensibility for the

reader and to prevent confusion.
Examples:

At one point at the beginning of May, we were retreating from Tunisia to
Cap Bon and we got as far as a railway crossroads near Hammame-Lif. There
are two roads. One of them leads to Cap Bon while the other leads further
south. — KdyZ jsme na zaclatku kvétna ustupovali z Tunisu na capbonsky
vybéZek, dostali jsme se aZ na Zelezni¢ni kfizovatku u Hammam Lifu, odkud

jedna trat' vede na mys Cap Bon a druha na jih.

He was the first person | presented with my school report card as well as
my soldier ID, which is under normal circumstances not supposed to get in the
hands of the enemy. | did not care because | considered the Wehrmacht to be
the enemy anyway. — Teprve azZ jemu jsem ukéazal své Skolni vysvédceni a take
svoji vojenskou kniZku, ktera pritom podle vojenskych pravidel nepfiteli do
rukou nepatri, ale mné to bylo jedno, protoZe za nepratelskou armadu jsem

beztak povazoval wehrmacht

With the help of the British, he was able to rescue another seven Czechs
from the camp. They were Czechs also born in the TéSin area. — S britskou
pomoci dostal z tabora jeSté dalSich sedm kamarédi — rovnéz tésinskych

Cech.
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GLOSSARY

Origindl

39

Preklad

armadni sbor

army corp

Ctyrhlaviovy protiletadlovy kulomet

four-barrel anti-air machine gun

délostielectvo

artillery

desertion

drill

letadlova lod

aircraft carrier

leteck& podpora

air support

major

mezinarodni konvence a pravidla o

zachazeni se zajatci

international conventions and rules

concerning the treatment of

prisoners

minolovka

minesweeper

municéni vlak

ammunition train

nadporucik

first lieutenant

nalet

air raid

namorni délo

naval cannon

namofni konvoj

naval convoy

obrnéna brigada

armoured brigade

oficirska jidelna

officer’'s mess hall
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ostnaty drat barbed fence

palba do vlastnich fad friendly fire

palebna sila fire power

pancerfaust RPG (Rocket-propelled grenade)

plukovnik colonel

polni marsal field marshal

ponorka submarine

porucik lieutenant

pozorovaci letoun spotter plane

prapor battalion

proviant supplies

predmosti bridgehead

rotmistrem sergeant

samohybné délo self-propelled gun

serzant corporal

stfemhlavy Gtok headlong attack

sty€ny dastojnik Stabu staff liason officer

Stabni kapitan staff captain

torpédoborec destroyer

tratmistr track maintenance supervisor




trestanecka jednotka

penal unit
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Utvaru protiletecké obrany

air defense unit

vojenska knizka

soldier ID

vojenska prehlidka

military perade

vojensky soud

court-martial

zajatecky tabor

P.O.W. camp

Zenijni technika

sapper equipment
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6 CONCLUSION

The aim of the thesis was the translation of a selected text in modern

history with commentary and glossary.

In order to translate and preserve the style, meaning and tone of the
source text many different techniques mentioned in the theoretical part had to
be employed during the translation. Some more complicated sentences,
phrases and structures had to be reconstructed or modified to a certain degree
as to achieve more clear and faithful translation. Examples of these
modifications can be found in the commentary section of the thesis where they

are described in more detail.

As the source text itself is a mere transcription of spoken word special
attention had to be given to the stylistic level of the translation. Besides the
unavoidable reconstruction of the text stemming from the different grammatical
nature of the two languages a great deal of focus was pointed towards the
more abstract parts of communication that are so very typical for spoken word
as oppose to the written text. It is through these parts of communication where
the specific style of speaking that is different for every individual is created.
Among these, we count metaphors, idioms or rhetorical questions just to name

a few.

Another phenomenon that posed a challenge throughout the translation
process involved the admittedly sporadic but for the setting of the text still
important terms from the field of military and warfare. These terms do not
always have direct equivalent due to the different hierarchy and tradition of
different armies and due to the time period the source text takes place in.
These had been dealt with in two ways. They either were found in equivalent
texts from the same era or it was relied on the expertise of the consultant Mgr.
Ing. pplk. Pavel Polan. The terms in question were then added to the glossary

that can be found after the commentary section.
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9 ABSTRACT

The objective of this thesis is the translation of selected text in modern
history, namely one chapter from the book Cesi ve Wehrmachtu: zamiéované
osudy authored by FrantiSek Emmert accompanied by a commentary and

glossary.

The thesis consists of four main parts. The first part is the theoretical part
commenting on the process of translation and the commonly used methods.
The second part contains the actual translation of the selected text. The third
part is dedicated to the commentary on the translated text and the differences
and difficulties of the translation process. The analysis is focused on the lexical,
morpho-syntactical and stylistic level. The fourth part provides a short glossary
of the few specialized terms that required closer attention to finding the

respective equivalent.

Due to the narrative nature of the Czech source text, the translation puts
emphasis on the preservation of continuity and meaning while at the same time

respecting the tone and personal style of the original narrator.
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10 RESUME

Cilem této bakalarské prace je preklad vybraného textu z novodobych
déjin s komentafem a glosafem, jmenovité se jedna o jednu kapitolu z knihy
Cesi ve Wehrmachtu: zamiéované osudy od autora Frantiska Emmerta

doplnény komentafem a glosafem.

Prace se zklada ze C&tyf hlavnich &asti. Prvni Cast je Cast teoreticka a
pojednava o prubéhu pfekladu a o téch nejbéznéji uzivanych prekladatelskych
metodach. Druha €ast obsahuje vlastni preklad vybraného textu. Treti ¢ast se
vénuje kommentari pfeloZzeného textu na urovni lexikalni, morfosyntaktické a
stylistické. Ctvrta &ast se sklada z glosafe obsahujiciho nékolik terminti, které
vyZzadovaly zvySenou pozornost aby byla zajisténa presnost pfi hledani

odpovidajiciho prekladu.

Vzhledem k vypravné povaze plvodniho Ceského textu klade preklad
dlraz na zachovani plynulosti a smyslu, bez toho aby se zménilo vyznéni a

osobni styl piivodniho vypravéce.
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11 APPENDICES

11.1 Source text:

Z Rommelova Afrikakorpsu do ¢eskoslovenské armady

Plk. Otmar Malif
[pfislusnik eskoslovenského zahrani¢niho odboje

na zapadni front&, vyznamenana Vale¢nym kfizem]

Mnoho t&Sinskych Cech(i b&hem valky z wehrmachtu dezertovalo a
vstoupilo do jednotek cCeskoslovenské zahrani¢ni armady, které se tehdy
formovaly na GUzemi Velké Britanie a Sovétského svazu. Cesti prebéhlici tvofili
zhruba pétinu jejich muzstva. Opakovala se tak historie z prvni svétové valky,
kdy CeSti vojaci také prebihali z rakouské armady do vznikajicich
Seskoslovenskych legii a bojovali za vznik Ceskoslovenské republiky.

Za druhé svétové valky vSak byla jakakoliv dezerce mnohem obtizenégjsi.
Wehrmacht byl na rozdil od rakouské armady jedno narodnostni a do znaéné
miry i jedno nazorovy. A navic proSpiclovany nejriznéjSimi fanatiky a udavaci.
Dokonce i fadovi némecti vojaci vétSinou chapali dezerci svych spolubojovniku
jako zradu a byli by schopni proti ni sami zakrogit. Kazdy Cech, ktery se rozhod|
pro uték, se proto musel spoléhat jen sam na sebe.

Dezerce patfily mezi nejriskantnéjSi a také nejodvaznéjsi situace, do
kterych se Ce&i ve wehrmachtu mohli dostat. Zvlastni vojenské soudy tehdy
vynasely s naprostou samoziejmosti hrdelni tresty za mnohem nizSi prestupky
proti ,pfisaze vérnosti Adolfu Hitlerovi a Velkonémeckeé fisi“.

Za pokus o dezerci Ci za pouhé prozrazené uvahy o ni mohl provinilce
Cekat jediné rozsudek smrti a okamzitd poprava, Casto pfed nastoupenou
jednotkou. Nejeden Cesky rodak z TéSinska takto skoncil (ani za prvni svétové
valky to vSak nebylo jiné, i kdyZ samotné dezerce byly mnohem snazsi a nékdy
prebéhly celé jednotky sloZzené z Eeskych vojaku).

Plk. Otmar Malif z Prostfedni Suché na Tésinsku na vlastni kizi poznal,
Ze zbéhnout z némecké armady nebylo jednoduché dokonce ani v britském
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zajateckém tabore. Patfil vS8ak mezi ty Stastnéjsi, kterym se vyména némecke
uniformy za Ceskoslovenskou nakonec prece jen podafila.

AC byl od pocatku okupace silné protinacistického smysleni a chtél se
podilet na odboji, musel v zafi 1942 na zakladé vynuceného podpisu svého
otce pod Volksliste narukovat do wehrmachtu. Po kratkém vycviku byl zafazen
do jednotek Rommelova Afrikakorpsu a v bfeznu 1943 poslan na frontu do
severni Afriky. V té dobé tam vSak valka jiz koncila.

Nastésti nebyl zafazen pfimo mezi posadky tanku. Diky tomu se pfimych
boju neucastnil. V tylu opravoval porouchané a poskozené motory tankd a
nakladnich aut.

Pfesto se béhem nékolika nasledujicich tydnu ,afrického tazeni“ dostaval
do velmi nebezpecnych situaci, ve kterych mu Slo o zivot. Ustupujici kolony
Afrikakorpsu byly v oteviené a vyprahlé krajiné severoafrického Tuniska
napadany britskymi letadly. Stfilela pfitom i po ném samotném. Béhem jednoho
prepadu si ho britsky spit vzal pfimo na musku.

V kvétnu 1943, kdy Afrikakorps utrpél fatalni porazku a africké tazeni
skoncilo, upadl do britského zajeti. AvSak ani tam nebylo vibec jednoduché
zbavit se némecké uniformy. Kdyby se totiz ostatni zajatci dozvédéli, ze chce
utéct k Britdm, skonCil by s profiznutym hrdlem na dné taborové latriny.
Samozvané tajné soudy totiz pisobily i tam.

Nakonec se mu ale pfece jen podafilo nepozorované navazat kontakt s
britskymi straZemi a vysvétlit jim, Ze je Cech a Ze chce bojovat ne jejich strané.
S britskou pomoci dostal z tabora jesté dalSich sedm kamaradl - rovnéz
t&Sinskych Cech(. Dal$ich devétatficet rodaku z TéSinska a dva z Hluginska se
tehdy dostalo na svobodu také z ostatnich zajateckych taborl v Tunisku. V
kvétnu 1943 tak z Afrikakorpsu dezertovalo celkem devétadtyficet Cechd.

Po pulroéni sluzbé u britské Pioneer Corp Service se Otmar Malif dostal
do Anglie a prodélal tam vycvik u 1. Ceskoslovenské samostatné obrnéné
brigady. V srpnu 1944 se uz jako Ceskoslovensky vojak vylodil v Normandii.
Jeho jednotka byla soucasti druhého sledu 21. armadni skupiny pod velenim
britského marsala Montgomeryho. Brigada prosla boji ve Francii a dostala za
ukol blokovat némeckou posadku obkli€enou v severofrancouzském pfistavnim
mésté Dunkerque.

Kolem tohoto mésta se pak svadély téZké boje mezi Cechoslovaky a
Némci az do kvétna 1945. 1.Ceskoslovenska samostatna obrnéna brigada
béhem nich kryla zada ostatnim spojeneckym armadam bojujicim na zapadé.
Podairilo se ji pfitom zachranit dulezity pfistav pfed uplnym zni¢enim a zajmou
asi 25 000 Némcu. 8. kvétna 1945 zde obklitena posadka pfed Cechoslovaky
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kapitulovala. Byla to jedina kapitulace, ktera byla kdy sloZzena pred
Ceskoslovenskymi jednotkami.

Pro pfislusniky zahrani¢niho odboje pak nasledovalo kratké obdobi slavy
a projevll vdéénosti. Ceskoslovensti vojaci, pfichazejici ze zapadu i z vychodu,
byli v osvobozené Ceskoslovenské republice vitani a oslavovani jako hrdinové.
,vVase obéti a stateCné Ciny nebudou nikdy zapomenuty,“ psaly tehdy svorné
vSechny noviny. Nikdo si nedoved| predstavit, ze by to snad mohlo byt jinak. A
meély pravdu, jejich stateCnost a obéti opravdu zapomenuty nebyly...

Po unoru 1948 vSak byli pfislusnici zahrani¢niho odboje — zejména
zapadniho, ale v men$i mife i vychodniho — vystaveni perzekuci. Ve
vykonstruovanych procesech byli v 50.letech odsuzovani k nejvyssSim trestim a
mnohaletym zalaftim. Kdo neskonCil pfimo ve vézeni, byl postizen jinou
formou.

Otmar Malif si mohl byt viceméneé jisty, ze si pro ného také pfijdou. Mél
hodnost deséatnika a ve Francii byl dvakrat vyznamenan. U Dunkergue dokonce
vale€nym kfizem za zachranu ranéného duastojnika.

Jistéze si pro ného pfisli... V roce 1955 byl zatCen, obvinén ze Spionaze
a velezrady a odsouzen ke dvaceti letlim tézkého zalare. Ve vézeni stravil
témer devét let.

Po roce 1989 byl povySen do hodnosti plukovnika a stal se pfedsedou
Ceskoslovenské obce legionafské a Konfederace politickych véziit v Karviné.
V roce 1998 se spolupodilel na odhaleni pomniku pfed kostelem sv. Anny v
Havifové, ktery je pfipominkou nejvy$si obéti 123 t&Sinskych Cechu, ktefi za
druhé svétové valky padli v Ceskoslovenskych zahrani¢nich jednotkach na
zapadni i na vychodni fronté nebo jako letci. Velka ¢ast z nich se pfitom do
Ceskoslovenskych zahrani¢nich jednotek dostala stejnou cestou jako Otmar
Malif, tedy dezerci z wehrmachtu, do kterého nejprve museli nedobrovolné
narukovat.

rwrs =m

,O tom, Zze z némecké armady utecu, jsem se rozhodl jesté dfive, nez
jsem do ni narukoval. Jako osmnactilety kluk jsem pfitom nedomyslel vSechna
nebezpeci, ktera mné a nasi rodiné hrozila, takze se svymi nazory a plany jsem
se ani pfiliS netajil. Vzpominam si, jak mé otec napominal, abych takhle nahlas
nemluvil, nebo nas vSechny zaviou jesté dfiv, nez vibec stihnu néco
pofadného udélat.
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Pred valkou jsem byl doma i ve Skole veden v tradicich prvni republiky.
Hodné jsem cCetl o odboji za prvni svétové valky. Obzvlast velky dojem na mé
udélali legionafi. MUj zajem o né ale nepramenil z buhvijakého romantismu, jen
jsem dospival v dobé, kdy nasSe republika po pouhé dvacetileté existenci ocitla
ve velkém ohrozeni a opét se zaCalo mluvit o tom, ze bude tfeba se pro ni
obétovat. Chtél jsem se proto stat vojakem z povolani nebo alespon Cetnikem a
napomoci tak pfi jeji obrané. AvSak politické udalosti postupovaly pfilis rychle a
jesté dfive nez jsem se stal plnoletym, vstoupila do mych pland nejprve polska
a posléze némecka okupace.

Hned v fijnu 1938 Polaci uzavreli veSkeré Ceské skoly, v€etné zakladnich
a ani Némci je o rok pozdéji neobnovili. To pro nas byla obzvlast tézka rana,
ktera jen povzbuzovala nasi odbojnost. Némci navic pfisli s natlakem, aby se
vSichni Cesi na Té&Sinsku prihlasili ke ,slezské narodnosti“ a podepsali jim tzv.
Volksliste Ill. Podle té fimské Cislice jsme tomu fikali ,stat se némeckym
obCanem tfeti kategorie. Mého otce, ktery tehdy pracoval jako délnik na Sachté,
si zavolali na ufad celkem tfikrat a pfemlouvali ho, aby jim listinu podepsal.
Pokazdé odmitl a vysvétloval, Ze je Cech a Ze némecky neumi, takZe jim nic
podepisovat nebude.

Pak si ale jeho a vSechny délniky, ktefi ,jeSté nepodepsali®, svolali
hromadné a dali jim na vybranou: ,Bud hned ted podepiSete a zUstanete i se
svymi rodinami na TéSinsku, anebo vas vSechny posleme Supem na prace do
Vestfalska na druhé strané Némecka, kde jsou také uhelné doly.“ Jinymi slovy,
bud vas ponémcime tady, nebo tam. Vyberte si, jestli pfitom chcete zUstat
doma. Takze chlapi zacali podpisovat. Prijeti , FiSského ob&anstvi (na tzv.
odvolani) se pfitom vztahovalo i na neplnoleté déti, mezi které jsem v té dobé
uredné patfil i ja.

Pridélen k Afrikakorpsu

Do wehrmachtu jsem musel narukovat 9. zafi 1942, Sest dni pfed svymi
devatenactymi narozeninami. Jesté pfed svym odjezdem jsem ale doma
oznamil, Zze pfi prvni pfilezitosti od Némcl uteCu. Vzal jsem si proto s sebou
$kolni vysv&d&eni se statnim znakem Ceskoslovenské republiky, abych se jim
jednou v budoucnu mohl u spojenci prokazat jako Cech. Jen mi délalo starosti,
kdy a za jakych podminek dostanu k utéku pfilezitost. Nebylo to totiz vibec
jednoduché. Nejvice jsem se obaval, abych se nedostal na vychodni frontu.
Modlil jsem se, abych se dostal na néjaké bojisté proti Britim. Tam by
predbéhnuti mohlo byt snadnéjsi.
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Némci mé nejprve poslali na vycvik do Stuttgartu na zapadé Némecka.
Hned jsem pocitil, jak nesmirné tvrdé a pfisné podminky tehdy panovaly v
némeckém vojsku. Absolutni poslusnost a tvrda disciplina se vynucovaly
hrozbou brutalniho postihu i za nepodstatné prestupky. Jak jsem pozdéji poznal
Ceskoslovenskou zahrani¢ni armadu a armady nasich zapadnich spojencu, tam
se sice také vyzadovala prisna disciplina, ale podminky v nich byly mnohem
mirnéjSi a — fekl bych — predevSim lidské. Ve wehrmachtu naopak vse
fungovalo zcela neosobné, organizace sice byla téméF dokonala, ale na
jednotlivce se nebral zadny ohled. Nesmlouvavost a bezcitna tvrdost.
Netolerovalo se vldbec nic. Ale pofadek tam byl. Naprosty. Stejné jako
poslusnost a podfizenost.

Kdyz jsme koncili vycvik, rozdali nam nasSe nové uniformy, ve kterych
jsme méli odjet bojovat. Tehdy mi spadl kamen ze srdce. Misto zelené
uniformy, ktera by znamenala zafazeni do Ruska, jsem nastésti vyfasoval
Zlutou poustni uniformu Afrikakorpsu. To mé nadchlo. Afrika tehdy byla jedinym
pozemnim bojistém s Brity. Doufal jsem tedy, Ze uz brzy dostanu pfilezitost k
utéku pres linie. Jak se ale velmi zahy ukazalo, ani tam to nebylo nijak snadné.

Vigwviiv s

Do severni Afriky jsem se dostal az 1. bfezna 1943 a v podstaté jen na
par poslednich tydnU zdejSi valky. Nejprve jsem byl pfifazen k utvaru
protiletecké obrany. Mél jsem obsluhovat Ctyrhlaviiovy protiletadlovy kulomet a
jednoduché automatické délo. Jenze ja jsem za Zadnou cenu nechtél na Brity
stfilet. Takze jsem predstiral hlupaka. ,Jak to to drzis, vole? Kam koukas?
Takhle prfece ne! Rozumi$ vibec némecky? Jednoho majora jsem svou “nizsi
chapavosti“ rozCilil k takové bezbozné nepfiCetnosti, ze mé od utvaru hnal
doslova svinskym krokem a protiletadlovy kulomet malem pouzil proti mné.

Pak mé pridélili k opravarenské dilné. Mél jsem Stésti. Zustaval jsem v
tylu za frontou a opravoval tam nakladni auta, dzipy a tanky. Prace jsme méli
nad hlavu. ProtoZe technika byla silné opotfebovana, zato palebna sila Britd
ohromna. Své vykonal také pisek a prasné tuniské prostredi.

Mnoho lidi dodnes véfi, ze Afrikakorps byl né&jakym elitnim utvarem,
podobné jako Studentovi vysadkafi. Ve skutecnosti byl stejny jako ostheer Ci
jiné némecké armadni sbory. Do Afrikakorpsu se rukovalo na rozkaz a slouzili v
ném obycCejni Fadovi vojaci. O mytus, ktery ho pozdéji provazel, se zaslouZil
predevsim jeho vrchni velitel, némecky polni marsal Erwin Rommel.

Myslim si, Ze to nebyl az tak genialni stratég. Vlastnosti, kterou vSak
ur€ité vynikal, byla jeho schopnost rychlé improvizace a pfedstirani vétsi sily,
nez jakou ve skuteCnosti disponoval. Kdyz se napfiklad jednou béhem
afrického tazeni potykal s nedostatkem tanku, objednal si misto nich tfi stovky
obycejnych terénnich voz( znacky Volkswagen. Tesafi Afrikakorpsu pro né
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vyrezali a stloukli dfevéné korby, které pak natreli na Zluto a pfimontovali na né
kulomety. Tyto ,tanky“ z pfeklizky navic nechal vybavit vrtulemi, které tésné nad
zemi vifily prach a v severoafrickém prostfedi tak vzbuzovaly dojem valicich se
tank(. Kdyz je pak Rommel poslal proti Britdm, ti na zakladé leteckého
pruzkumu skute¢né uvéfili, ze jde o tanky. Vzdyt pfece za nimi zUstavala
mracna zvifeného prachu... Proto se rozhodli pfed takovouto ,pfesilou“ radéji
ustoupit. Kdyz pak po zasazich britskymi bombami prvni ,tanky“ vzplanuly, piloti
se velmi divili, Ze tak snadno hofi. DoSlo jim, Ze to vlastné Zzadné tanky nejsou.
To uz ovSem bylo pozdé.

Rommel pouzival i jiné Isti. Casto napfiklad zneuzival vlajku s &ervenym
kifizem. Posudte sami, jestli to bylo ,vojenské”...

Jak se pozdéji ukazalo, v Afrikakorpsu v té dobé slouzilo celkem
osmadtyficet Cechli, avdak v nasi rot& jsem byl jediny. Neumé&l jsem pfitom
prilis dobfe némecky a ani jsem nemél zadny zajem naucit se vice. Doufal jsem
totiz, Ze pokud v nejblizSich tydnech oteviu né&jakou jazykovou ucebnici, bude to
angli¢tina. P¥ilis mnoho pratel jsem proto v jednotce nemél. Nejvice jsem se
tam bavil s jednim rotmistrem — Némcem z Krnova, ktery umél vyborné Cesky.
Z jeho vypravéni a nejriznéjSich poznamek jsem pochopil, Ze se Hitlerem a
nacisty takeé pfilis nesouhlasi. Nikdo dalSi v jednotce Cesky neumél, takze se o
tom nebal mluvit.

Utoky spita a zasah muniéniho vliaku

S Afrikakorpsem jsem na africké pudé zazil jen samé ustupy. Sotva jsme
nékde rozlozili stanovy tabor a svoje ,nadobiko®, sotva jsme si vytvofili zazemi
pro polni provizorni opravarenskou dilnu, vydrzeli jsme namisté jen tfi Ctyfi dny
a opét jsme se museli sbalit a znova ustupovat. Nékdy jsme dokonce ujeli az
dvé sté nebo i dvé sté padesat kilometrd za den. Rychlost pfesunu pfitom
zavisela na tom, jestli jsme jeli sami, nebo jsme za nasSimi auty tahli dalSi
nakladaky, kterym jsme jesté nestihli opravit motory.

Nejprve jsme utikali z Libye aZ na tuniskou hranici, z ni dal do Gabésu, z
Gabésu do Sfaxu, z ného stale na sever az do hlavniho mésta Tunisu a pak dal
na vychod, nejprve do La Foulette, az jsme nakonec skoncCili odfiznuti na
capbonkém vybézku. Z tohoto malého a uzkého poloostrova uz potom nebylo
kam dale ustupovat a zbytky Afrikakorpsu se tam hromadné vzdaly, Pokus o
evakuaci na Sicilii se nezdafil.

Béhem presunl nas pochopitelné neustale napadala britska letadla,
nejCastéji spitfiry, kterym jsme fikali spity. Létaly nizko nad zemi a objevovaly
se znenadani. VétSinou se na nas pfifitily ve formaci po dvanacti. Pokazdé,
kdyz jsme je spatfili pfelétat, brzdili jsme a bézZeli co nejdal od aut schovat se

do poli nebo zmizet v okolni vyprahlé krajiné. Kazdy spitfire byl totiz vyzbrojen
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Sesti kulomety a dvéma bombami, coz je obrovska palebna sila. Naopak stojici
nakladni auta a utikajici vojaci byli v oteviené tuniské krajiné velmi snadnym
terCem. Méli nas jako na dlani.

Vzpominam si, Ze jeden takovy vzduSny pfepad nas prekvapil na
velikonoCni pondéli asi ve tfi hodiny odpoledne, a to na prasné cesté mezi
Gabésem a Sfaxem. Presouvali jsme se tehdy po pobfezni trase, asi jen dva
kilometry od more. Méli jsme Stésti, Ze pfed nami jeli Italové, ktefi tehdy bojovali
na némecké strané, a o nichz se fikalo, Ze maji Sesty smysl, kterym vCas vyciti
nepfitele. Vzdy se totiz stihli skryt dfive nez Némci. Sotva jsem tedy v
dalekohledu spatfil, jak Italové pfed nami stoji a seskakuji z vozl, hned jsem
zabusil na plechovou kabinu a zalarmoval fidiCe. Ten se mé nejprve ptal, co se
déje, protoze zadna letadla nebylo vidét. Vysvétlil jsem mu lamanou némcinou,
Ze ltalové utikaji. NaCez okamzité zabrzdil a utikali jsme takeé.

Podafilo se mi dobéhnout az k jednomu velkému balvanu, ktery vypadal
jako ty mohutné vystouplé kameny na pobfezi. Z oblohy se uz pfitom blizil
zlovéstny zvuk. Spatfil jsem Sest spitu, jak zataceji k utoku a ,padaji“ na nas.
Jeden z nich si zfejmé vybral za cil pfimo mé. Kdyby tak britsky pilot jen tusil,
Ze chci k nim, Fikal jsem si tehdy.

PriskoCil jsem k tomu velkému kamenu a prastil tam sebou o zem.

Ani jsem se nestihl podivat, jestli tam tfeba nékde nelezi Skorpion nebo
néjaky jedovaty had. Na to uz nebyl ¢as. Sotva jsem dopadl, hned kolem mé
zacaly svistét kulometné kulky. Ten jde pfimo po mné, fikal jsem si a modlil se,
protoze kulky se zaryvaly do zemé opravdu velmi blizko. Uvédomil jsem si, ze
jestlize se ted strefi bombou do toho velkého kamene, tak bude po mné.
Nastésti mé spit padajici v piké (stfemhlavém utoku) nezasahl. Ale asi sto
metrd za mnou shodil dvé bomby. Tam to uz tak dobfe nedopadlo. Odnesli to
dva bratfi z naSi jednotky, ktefi se vSude pohybovali spolu. Jedna bomba
vybuchla pfimo mezi nimi a oba byli na misté mrtvi. Vlastné jsme je ani nenasli
— nic po nich nezulstalo.

Spity nas takto vyprovazely z Afriky po cely nas dlouhy ustup. Ve velké
vySce nad nami neustale krouZzil britsky pozorovaci letoun, ktery vSechno
sledoval a radiem podaval hlaSeni na zem o vSem, co se pod nim délo. Udaval
samoziejmeé i naSi polohu. Takze co chvili se na nas pfifitily spity a zahrnuly
nas palbou z kulomet nebo sprékou bomb. Casto nasledovalo i né&kolik utok
kratce po sobé. Jeden roj prave odlétal a uz se blizil dalsi.

KdyZz jsme na zaCatku kvétna ustupovali z Tunisu na capbonsky
vybézek, dostali jsme se az na Zelezni¢ni kfizovatku u Hammam Lifu, odkud
jedna trat vede na mys Cap Bon a druha na jih. Tam jsem vidél, jak dvé letecké
bomby zasahly municni vlak, ktery stal odstaveny na vedlejSi koleji. Byla to
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strasliva exploze. Zkaza se rovnala mensi pfirodni katastrofé. Celé nadrazi
zmizelo i se vSemi, ktefi se v té chvili pohybovali pobliz. Ostatnim, ktefi byli
mimo pfimy dosah stfepin a ohné, tlakova vina zase uplné roztrhala plice. Bylo
to opravdu strasné.

Dezerce ze zajateckého tabora

Kratce nato jsem spole¢né s desetitisici dalSimi pfislusniky Afrikakorpsu
upadl do britského zajeti. Zajali nas hromadné na capbonském vybézku a
uvéznili v jednoduchych polnich taborech obehnanych ploty z ostnatych drata.
Konecné se mi naskytla jedineCna pfilezitost k prebéhnuti, jak jsem vzdycky
doufal.

Nastésti jsem u sebe stale mél to Skolni vysvédCeni z méstanky. Bylo
mym jedinym vérohodnym ufednim dokumentem, kterym jsem mohl prokazat,
Ze nejsem N&mec, nybrz Cech. Na &eské prijmeni v némecké vojenské knizce
jsem se totiz nemohl pfiliS spoléhat. Na vysvédCeni vSak byl statni znak
Ceskoslovenskeé republiky a to bylo néco jiného.

V zajateckém tabore se nas seslo osm Cechli z TéSinska z celkového
poctu dvanacti stovek zajatcl. Dali jsme se postupné dohromady a dostali jsme
dokonce spolec¢ny stan. S jednim z novych kamaradu — jmenoval se Michal —
jsme si pfitom fekli, Ze musime od Némcu utéct co nejdfive. Ostatni sice chtéli
takeé prycC, ale méli strach pokusit se hned zkraje o uték.

Britové totiz respektovali mezinarodni konvence a pravidla o zachazeni
se zajatci, takze i v lagru jsme podléhali pfedevS§im Némcim. S Brity jsme
pfitom vubec nepfisli do styku. Kdyby némecti oficifi zjistili, Ze od nich chceme
dezertovat, vyridili by si to s nami pfed samozvanym tajnym ,soudem® a my
bychom skonCili s podfiznutym hrdlem na dné taborové latriny. Takové to tehdy
bylo. Nebezpecni nebyli jenom oficifi, ale mnohdy i fadovi vojaci. Pokus o
dezerci? To je pfece poruSeni pfisahy! A za to je jediny mozny trest! Tak to
tehdy mnozi Némci chapali...Museli jsme proto postupovat velmi opatrné.

Vyuzili jsme situace, kdyZ jednou v tésné blizkosti tabora prolétla
némecka letadla a pokusila se kousek od nas bombardovat néjaky britsky cil.
Vsichni némecti zajatci se sebéhli na severni stranu tabora, tlacili se u plotu a s
hlasitymi vykfiky sledovali nepfiliS uspésny nalet.

Tehdy jsme fekl Michalovi: ,Pojd, musime se o to pokusit ted, nebo
nikdy. Zmizime za latrinou, aby nas ostatni nevidéli, a pfivolame pres plot
britskou hlidku.,, Vzdalovali jsme se od ostatnich pomalu, abychom nevzbudili
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pozornost. Za latrinami jsme se pak dostali az pfimo k draténému oploceni.
Méli jsme Stésti, ze na druhé strané zrovna prochazel jeden britsky serzant.

Ja jsem anglicky skoro vibec neumél, a tak jsem na ného zvolal jen to,
na co ma slovni zasoba stacila: ,Hello, kamarad. | am not German, | am
Czech.“ On se zastavil a podival se na nas:“ Are you Czech? Really? Not
German?“ ,Not German,“ opakovali jsme, ,we are Czechs.“ Pak jsem se snazil
vysvétlit, Ze chceme do ,Czech Army“. On se uz na nic dal§iho neptal, sundal z
ramene samopal, stahl ostnaty dat a pfidrzel ndm ho u nohou, abychom mohli
prelézt. A byli jsme na svobodé! Jak to najednou bylo jednoduché!!

Vysvétloval jsem, Ze v tabore je jesté daldich Sest Cechd, ktefi se také
chtéji dostat ven. Serzant nam pfislibil, Ze se to zafidi, a pfedal nas vys.

Nejprve svému kolegovi, jenz nas odvedl pfimo na velitelstvi straze,
které bylo mimo samotny tabor. Tam nas dale vyslychal néjaky porucik. Teprve
az jemu jsem ukazal své Skolni vysvédceni a také svoji vojenskou knizku, ktera
pfitom podle vojenskych pravidel nepfiteli do rukou nepatfi, ale mné to bylo
jedno, protoze za nepratelskou armadu jsem beztak povazoval wehrmacht. On
si oboji prohlédl a porovnal osobni udaje ve vojenské knizce a na vysvédceni.
Doklad z méstanky pak zkoumal proti svétlu, dokud na ném nenasel zietelny
vodotisk Ceskoslovenské republiky. To mu stadilo. Britové byli velmi davéfivi.
Koneckoncl, skuteéni Némci by o dezerci stejné neméli zajem. To se
vSeobecné védélo. Takze vlastné ani nebyl zadny ddvod nas podezirat.

Obratem jsem se stal vedoucim naSi malé Ceské skupinky. Ne snad
proto, ze bych umél tak dobfe anglicky, ale spiSe, Zze jsem se neostychal s Brity
jednat. Nejprve mé poslali pro ostatni do tabora. Nacez jsem porucikovi
vysvétlil, Zze se mnou musi poslat také vojenskou patrolu se samopalem. Mél
jsem totiz strach, Zze by mé tam Némci mohli zabit. PoruCik prikyvl, Zze mi
rozumi, a slibil ochranu.

Takze jsem se vratil zpatky do lagru v doprovodu dobfe ozbrojeného
britského rotmistra. Stan, ve kterém jsme s ostatnimi Cechy bydleli, stal stranou
od ostatnich. Nalet mezitim skonCil a Némci uz zase byli zpatky ve svych
stanech. Zatim vubec nic netuSili a ani nevédéli, Ze nékdo mezitim z tabora
zmizel. Kdyz nas vSak spatfili pfichazet, hned zpozornéli a zpovzdali sledovali,
co se déje. Naklonil jsem se do naseho stanu a povidam cesky: ,Kluci, rychle
se sbalte, padame odsud!* ,Pro¢? O co jde?* ,Jdeme do nasi armady, do
Anglie!” Propuklo tiché nadsSeni a vSichni byli okamzité sbaleni. Némci postavali
kolem a koukali jako ostfizi. Mysleli si, Ze jsme nejspiS néco provedli a Zze nas
Britové odvadéji, aby nas potrestali. Néktefi na nas dokonce ukazovali
posunky, jako ze nam drzi palce. ,Drzte se, kamaradi!* Kdyby védéli, kam
doopravdy jdeme... Pfed taborem uz na nas Cekalo auto.
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V britské armadé

Nejprve nas odvezli ne velitelstvi divize, které bylo az na predmésti
Tunisu, asi takovych sto kilometri od zajateckého tabora na capbonském
vybézku. Prijeli jsme tam az pozdé v noci. Nechali nas pfespat na stolech v
oficirské jidelné a ani nas nehlidali. Kdyz Czechs, pak Czechs. Méli v nas
naprostou duvéru.

Rano jsme dostali pofadné najist. Pfinesli nam kavu, ofisky, maslo,
dZzem. Teprve potom nas odvedli k dalSimu vyslechu. Domlouvali jsme se
béhem né&j docela sloZité, protoze ja jsem umél jen lamané némecky a jesté
méné anglicky a Britové mluvili také jen velmi Spatné némecky. Ale domluvili
jsme se nakonec o véem. Rikal jsem jim, Ze chci do uniformy a jit bojovat proti
Némcim. Nacez odpoveédéli, Ze by to Slo, ale museli bychom jit vSichni.

Nabidli nam sluzbu v takzvaném Pioneer Corp Service. Pofadné jsem
nevédél, co to je, ale souhlasil jsem. Vysvétlili nam, Ze se jedna o jednotku,
ktera upravuje cesty a zasobuje zajatecké tabory. V té dobé se uz totiz v
severni Africe nebojovalo. Pfipadl nam tedy ukol rozvazet proviant z hlavniho
skladu do taboru. To se pak nasi byvali spolubojovnici divili kdopak jim pfivezl
jidlo...

Vyfasovali jsme pro tuto praci britské Sortky a pfilby proti slunci jako pravi
britsti vojaci a na uniformy jsme si pfiSili trikoléry v modro-bilo-Cervené barvé.
Byly v8ak francouzské, protoze ceskoslovenské jsme samoziejmé nikde
nesehnali. TakZe jsme nejspiS budili dojem francouzskych dobrovolniki v
britské armadé. Za ty nas také vSichni povazovali.

Kdyz jsme pak jednou jeli do hlavniho skladu, udélali jsme si kratkou
pfestavku pred jednim krasnym hotelem na okraji mésta na takové vyvySeniné
nad pobfezim. VSiml jsem si pfitom, Ze u recepce sedi né&jaky major s
nasivkami Ceskoslovenského dustojnika. Hned jsem $el za nim a ptal se ho,
jestli je skuteén& Cech. On prikyvl a zeptal se, kdo jsem ja , Také Cech.“ ,Pro¢
mas tedy francouzskou trikoléru?“ divil se. Vysvétlit jsem mu, Ze jinou jsem
nesehnal. On se jen usmal, Ze to pry nevadi a poradil mi jak si ji mame oprauvit.
Ze ta modra barva patfi doli... Rikal jsem mu je$t&, Ze chceme do
Ceskoslovenské armady v Anglii a on se hned se zajmem vyptaval, co u
Pioneer Corp Service pfesné délame. Popisoval jsem mu, Ze tam pracujeme,
ale Ze bychom radéji bojovali...

Kratce nato mezi nas pfiSel britsky plukovnik Simpson, ktery mél nasi
Ceskou druzinu v Tunisku na starosti, a sdélil nam, Zze skute¢né pljdeme do
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Ceskoslovenské armady, ale Ze nejprve musime pocCkat, az bude do Anglie
vypraven néjaky vétsi namorni konvo;j.

Jenze ten dlouho nevyplouval. Takze jsme Cekali nejprve mésic, pak
druhy, tfeti, az uplynulo pfiblizné pul roku. Celé obdobi netrpélivého Cekani
jsme stravili jako britsti vojaci u Pioneer Corp Service.

Teprve az 20. fijna 1943 jsme se v Alziru kone¢né nalodili. Dostali jsme
se pfimo na admiralskou lod, na které bylo umisténo i velitelstvi celého
konvoje. Do Anglie jsme tedy byli dopraveni na nejCestnéjSim misté. Konvoj
pfitom Cital devadesat lodi a z paluby admiralské lodi, ktera plula uprostfed, byl
na sestavu lodi velmi impozantni pohled. Doprovazely nas bok po boku ftfi
letadlové lodi, dale ponorky, torpédoborce, minolovky, rychlé ¢luny a spousta
dalSich plavidel. Néco takového jsem nikdy predtim ani potom nevidél.
Spolecné jsme vypluli smér Gibraltar.

Ja jsem v té dobé vibec neumél plavat, avSak starosti z potopeni jsem si
pfilis nedélal. VSude kolem bylo tolik lodi, ze jsem si byl jisty, Ze by nas
zachranili, kdyby se néjaké némecké ponorce nebo letadlu pfece jen podafilo
admiralskou lod torpédovat. V té dobé pfitom némecké ponorkové ,VICi®
smecky stale jesté utoCily, zejména v mofi jizné od Irska, pres které jsme takeé
preplouvali.

Po dlouhé cesté jsme se bezpecCné dostali do britského pfistavniho
mésta Glasgow ve Skotsku. Odtamtud nas autobusy odvezly do zvlastniho
vycvikového tabora u Edinburghu, kde uz na nas Cekali nasi ¢esti dustojnici,
rotmistfi a také jeden Stabni kapitan, aby se nas ujali. Kone¢né jsme se dostali
do Ceskoslovenské armady!

Ceskoslovenska armada v Anglii

To, co nas Cekalo v Southendu on Sea, jsme uz vSichni jednou prodélali
ve wehrmachtu. Plukovnik, ktery nam velel, nas proto bral jako staré mazaky.
»~Je to uplné stejné jako v némecké armadeé, akorat se veli Cesky,” vysvétlit nam.
Uz v prosinci jsme proto byli od nahradniho télesa pfidéleni pfimo k brigadé.
Tam jsem proSel jesté dalSim dopliujicim vycvikem, a to stfeleckym, fidiCskym,
radiotelegrafickym, zdravotnim a plynovym.

V Anglii nas bylo celkem S3est tisic Ceskoslovenskych vojaku. Jadro
armady pfitom tvofili pfislusnici 11. praporu pod vedenim Karla Klapalka. Ti
pfisli do Anglie uz davno pfed nami. DalSi ¢ast muzstva pak tvofili pfislusnici
prvni divize, ktera v roce 1940 bojovala v zapadni Evropé na strané
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francouzské armady. Nékterym jejim pfislusnikim se po padu Francie podafilo
uprchnout do Anglie.

Na rozdil od &eskoslovenského armadniho sboru, ktery se formoval a
neustale rozristal na uzemi Sovétského svazu pod velenim generala Ludvika
Svobody, my jsme se v Anglii potykali s nedostatkem lidi. Proto z nam mohli
sestavit nejvys brigadu, vice nebylo mozné. Zato jsme v3ak byli super moderni
a vyborné vyzbrojenou jednotkou. Pojmenovali nas 1. Ceskoslovenska
samostatna obrnéna brigada. Velel nam legendarni Alois LiSka.

Do brigady se pfitom hlasili nejriznéjsi Cesi: emigranti, dezertéfi z
wehrmachtu, ale také veterani ze Spanélské obCanské valky, ktefi do jednotky
zatahli i komunistickou propagandu. Hlavni politickou autoritou vSak po celou
valku zUstaval exilovy prezident Edvard Bene$ a dale také ministr zahranicni
Jan Masaryk, ktery byl mezi prostymi vojaky velmi oblibeny. Umél si nas ziskat
tim, Ze na rozdil od BeneSe mluvil velmi srdecné a lidové a kazdy mu rozumél.

Zatimco Bene$ se na nas obracel s nejruznéjSimi slozité formulovanymi
vlasteneckymi apely, které navic pfednasel velmi suSe a bez jakychkoliv emoci,
Jan Masaryk byl naproti tomu ,nas Honza“ ktery vSechno fekl tak ,jak mu huba
narostla“. Vzpominam si, jak jednou pfed nas predstoupil ve svém
neodmyslitelném klobouku a fekl asi toto: ,Hosi, co vam mam povidat... Vite,
kam pUjdete, tak se hlavné drzte, chrante své zivoty a na shledanou na
Matéjské pouti v Praze.” Asi si dovedete predstavit, jak cely nas nastoupeny
oddil po jeho jasnych lidskych slovech propukl v hlasité nadSeni a volani
,Hura!“ a ,Nazdar!” Pfesné tohle jsme chtéli slySet. V tom byl Jan Masaryk
mistr. Navic to z jeho strany nebyla jen néjaka péza. Rikalo se, Ze byl takovy
doopravdy. Velmi lidovy a vlidny. Proto byl také tak oblibeny.

Mél jsem Stésti, Ze jsem byl pfifazen ke Stabni roté a stal jsem se fidiCem
styéného dustojnika Stabu, nadporucika Karla Milicka. To byla velika vyhoda.
Mohl jsem tak zpovzdali pozorovat veSkeré déni na Stabu brigady. Vidél jsem
napfiklad zblizka britského premiéra Churchilla, marsala Montgomeryho, pod
kterého nase brigada spadala, a také vrchniho velitele vSech spojeneckych
vojsk, amerického generala Eisenhowera, kdyz pfijeli na navstévu na nas stab.

Pokud jde o poméry a naladu v ¢eskoslovenské armade, ty se nedaly s
wehrmachtem vibec srovnat. Napfiklad v sobotu jsme pokazdé uz v jednu
hodinu odpoledne dostali volno, a pfestoZe vecCerka byla uz v deset vecer,
mnozi se vraceli az nad ranem. A nedélala se z toho Zadna véda. Ve
wehrmachtu se naopak opozdilci, byt se zmeskali jen o par minut, okamzité
stavéli pfed zvlastni soudy, které je bez nejmensiho soucitu posilaly na ftfi
meésice do trestaneckych jednotek, ze kterych se nikdo Zzivy nebo zdravy
nevratil.
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Nas vycvik v prvni poloviné roku 1944 neustale pokracoval. Prosli jsme
nékolika misty a vycvikovymi zakladnami po celé Britanii. Mimo jiné nas také na
Cas poslali do Skotska, abychom ziskali zkuSenosti s horskym terénem.
Posledni faze naSeho vycviku pak probihala v Bridlingtonu, kde jsme se
neustale dokola ucili nalodovat a vylodovat. Zde vycvik postupné upadal v
naprosty dril, takZze jsme pochopili, Ze se neodvolatelné blizi datum invaze do
Evropy. A pochopitelné jsme chtéli byt u toho.

Cesta na Dunkerque

Bohuzel, 6. Cervna 1944 jsme u invaze v Normandii nakonec nebyli.
Teprve az poCatkem srpna nas poslali do jihoanglického pfistavu Southampton,
kde jsme se méli nalodit a odplout do Francie. Byli jsme zafazeni do druhého
sledu 21. armadniho sboru marSala Montgomeryho a koncem srpna jsme se
konecné vylodili v Normandnii. Boje tam v té dobé uz sice skonCily, avSak stale
nad nami prelétala némecka letadla, takZze uplné bezpecné to tam jesté nebylo.

Dostali jsme tehdy za ukol provést rekonstrukci jedné nestastné tankové
bitvy, ke které na naSem useku fronty doslo nékolik tydna predtim.

Britské a kanadské tankoveé kolony tehdy nemohly vytlaCit Némce z jejich
opevnénych pozic skrytych na okraji jednoho lesa na kopci, a tak se do naro¢né
akce dobrovolné pfihlasili Polaci. Ti si pozadali o silnou leteckou podporu a Sli
hned do utoku, Jenze Némci znenadani rychle ustoupili — snad se z radiového
odposlechu dozvédéli, co se chysta — a tak Polaci jejich vyklizené pozice
obsadili jesté pred naplanovanym naletem. Spojenecké bombardéry pak pfilétly
a vybombardovaly Polaky - Vidéli jsme tehdy na tom misté jeSté ohorelé vraky
tank a aut zni€enych takzvanou ,palbou do vlastnich fad“ a nebyl to zrovna
pFijemny pohled.

Potom nas poslali do severni Francie k méstu Dunkerque, ve kterém
byla zablokovana némecka posadka Citajici celkem 25 000 dobfe vyzbrojenych
a odhodlanych muzl. Fronta se mezitim presunula dal na sever a na vychod a
pobfezni mésto Dunkerque tak zlstalo v hlubokém tylu a plném obkliceni.
Némecka posadka vSak méla dostatek zasob na dlouhé mésice obléhani a
také byla dost pocCetna na to, aby mohla zezadu ohrozZovat pét spojeneckych
divizi, které tehdy operovaly na francouzskou-belgickém pomezi.

Proto bylo tfeba, aby nékdo némeckou posadku eliminoval a drzel ji v
obkliCeni. Pfimy utok na mésto a jeho rychlé dobyti pfitom nebylo mozné.
Mistni pfistav totiz patfil mezi vzacné vyjimky na francouzském pobrezi
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Laman8ského prilivu a dosud nebyl zni€en. Spojenecké vedeni proto
uvazovalo, Ze musi za kazdou cenu zustat zachovan, aby pfes néj pozdéji bylo
mozné zasobovat severni Francii. Ostatni pfistavy totiz byly bud pfimo zniceny,
nebo alespon silné posSkozeny. Anebo rovnéz blokovany némeckymi
posadkami.

Pro spinéni tohoto ukolu na ,vedlejsi fronté“ vybrali zrovna nasi 1.
Cceskoslovenskou samostatnou obrnénou brigadu, coz se nam zprvu moc
nelibilo. Chtéli jsme totiz bojovat na hlavni fronté a probojovavat se k
Ceskoslovenskym hranicim.

Spojenecké veleni vSak nebralo na nase prani pfili§ velky zfetel. ,Jste
sice brigada, ale ve skuteCnosti nenaplnujete jeji parametry,” fekli nam. ,Proto
musite pfijmout tento ukol.” V podstaté méli pravdu. Pro obrnénou brigadu byl
totiz pfedepsan pocetni stav muzstva osm tisic vojakd a nas bylo jen Sest tisic.
Také jsme neméli tézké délostfelectvo, dostatek Zenijni techniky, vlastni Cluny a
podobné. Takze jsme byli brigadou jen na papife a ve skuteCnosti nam do ni

jesté dost chybélo.

Jak se ale velmi zahy ukazalo, nebyl nam svéfen jen tak né&jaky
druhofady ukol. NaSe brigada se totiz zhostila zadani, které pfed nami plnily
hned dvé celé divize, jedna britska a jedna kanadska. Méli jsme stfeZit polomér
kolem mésta o délce fronty pfes 36 kilometrl, coz pro Sest tisic muzi nebylo
nic snadného. Némcu bylo C&tyfikrat tolik. Méli tanky v&etné nejmodernéjSich
tigerd, samohybna déla a tézké délostrelectvo vEetné namornich dél. Jedno
tézké namorni délo dokonce obratili od mofe smérem na nas a mohli s nim
stfilet na vzdalenost pres dvacet kilometri. A také ze stfileli. Bombardovali s
nim nase velitelstvi. V jednu chvili dokonce hrozilo, Zze ho kvuli tomu budeme
muset pfestéhovat dal od Dunkerque.

Pokud jde o francouzské civilni obyvatelstvo, to se z mésta a jeho okoli
stahlo samo. Némci jim dovolili odejit, avSak pod podminkou, Ze doma
zanechaji veSkery hospodarsky dobytek, aby ho mohli porazit a udélat si z néj
dalSi zasoby.

Tri utoky na Dunkerque

Prvni utok na mésto jsme zahdjili o statnim svatku 28.fijna 1944. Némci
odpodivali a mysleli si, ze v ten den urcité bojovat nebudeme, pravé kvuli tomu
vyznamnému datu. Takze jsme je v pét hodin rano pékné prekvapili.
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Myslim, ze kdyby cela akce byla naplanovana s vétsi sebedlvérou ve
vlastni sily, snad bylo mozné uz tehdy celé mésto dobyt. Némce jsme totiz
vytahovali z bunkri jesté v podvlikackach a zajali jsme celkem tfi stovky
nepratelskych vojaku. Sami jsme pfitom méli jen ¢trnact padlych a asi
Ctyfiadvacet ranénych, coz vzhledem k nasazenym poctim a sile nepfitele byla
pro nas vyborna bilance. Potom vSak pfiSel rozkaz akci ukoncCit a stahnout se
do vychozich pozic.

Po této nasi akci Némci zbystfili a pochopili, ze proti nim stoji odhodlana
Ceskoslovenska armada, ktera se bude pokouset vytlacit je z jejich pozic. Proto
se rozhodli pro dalsi obranné opatreni, aby nam nase dalSi utoky znemoznili.
Vyuzili toho, Ze predmeésti Dunkerque lezi niZze nez hladina mofem zatimco
stfed mésta, ktery tehdy ovladali, je ve strani.

Zvedli stavidla hrazi a zvysili hladinu ve vodnich kanalech. Posadky
nasich tanku se nejprve divily, co se to déje. NeprSelo a pfitom vSude kolem
stoupala voda. Pak jsme pochopili, Ze Némci se snazi nasSe pozice zaplavit
vypous$ténou morFskou vodou. Okamzité jsme museli naSe déla a tanky
vytahnout z obrannych postaveni a pfed stoupajici vodou se stahnout dozadu,
dal od stfedu meésta.

Neméli jsme zadné Cluny, takZze utok pfes zaplavené prfedmosti nebyl
mozny. Jedina cesta ,suchou nohou“ vedla jen podél uzkého pruhu pobfezi
smérem od belgickych hranic. V tomto sméru jsme také 5.listopadu zahdjili
druhy velky utok. Némci se vSak o ném predem dozvédéli, pravdépodobné z
radiového odposlechu. Sotva jsme proti nim vyjeli, okamzité jsme se dostali pod
jejich soustfedénou palbu. Bylo zfejmé, Ze na nas Cekaji. Nase brigadni stabni
rota ztratila hned na zaCatku utoku Ctyfi tanky a dohromady jsme pfisli o ¢trnact
velkych obrnéncli. Potom byl utok opét zastaven a zase jsme se museli
stahnout do vychozich pozic. Tentokrat jsme vSak ve srovnani s prvnim utokem
utrpéli mnohem vétsi ztraty.

Velitel brigady, general Alois LiSka, po tomto nezdaru rozhodl, Ze
musime zautodit jeSté jednou a alespori néco Némcim vzit, alespon jednu
jejich opérnou pozici. Jako cil byl pfitom vybran areal opusténych budov
mistniho lihovaru, ve kterém se Némci dobfe opevnili.

Do tfetiho utoku jsme vyrazili az 10. dubna 1945 a lihovar jsme nejprve
skute¢né dobyli. JenZe jenom na Ctyfi dny. Némci si zfejmé nepfipoustéli, ze
valka konCi a peclivé se pfipravili na protiutok. ZautoCili na nas s tigery,
pancerfausty, samohybnymi dély a vibec se v§im, co jeSt€¢ méli po ruce, a
nakonec nas z arealu zase vytlacili. My jsme se s tim pochopitelné nesmifili. Uz
proto, ze mnoho nasich kamaradl v pfedchazejicich bojich o toto misto padlo.
TakzZe jsme o areal tvrdé bojovali dalSich deset dni. Némci vSak mezitim stihli
prekopat silnici a pfistupy k lihovaru zaminovat. Tim dvoutydenni boje skonCily.



64

Jedina kapitulace do rukou Cechoslovaku

Nékdy kolem 20. dubna dostala némecka posadka v Dunkerque
radiovou vyzvu ke kapitulaci. General LiSka jim pohrozil bombardovanim.
Némecky velitel, jednoruky admiral namornictva Friedrich Fireseus, nam vSak
odpoveédél, ze cela jeho rodina v této valce padla a ze také on sam chce
padnout v boji a ze vyzvu ke kapitulaci nepfijima.

Nacez general LiSka si tedy opravdu pozval na pomoc devadesat
tézkych bombardovacich letadel typu Liberator. Nemél pfitom v umyslu je hned
bezprostifedné pouzit. Nejprve chtél Némce jen zastrasSit, abys se vzdali. Kdyz
letadla prilétla, vyhruzné krouZila na méstem a vyCkavala, co se bude dit dal.

Celé jsme to zpovzdali sledovali a doufali jsme, Ze Némci vyvési bilé
prapory. AvSak nestalo se. General LiSka vydal pokyn a bombardéry spustily
bomby. Nasledoval hrozny, neuvéfitelny rachot, az se cela zemé otfasla.

Avsak i po zniCujicim naletu se Frieseus, ktery obdrzel dalsi nasi vyzvu,
odmital vzdat. Museli jsme proto dale bojovat. Jesté nékolik dni. Némecky
rozhlas uz pfitom stale dokola opakoval zpravu, ze Adolf Hitler je mrtvy a ze
Berlin padl. Obranci Dunkerque vsak i pfesto chtéli pokraCovat v boji. Jenze,
komu z nas se jesté chtélo umirat, kdyz vSude jinde uz valka skoncila? Snad
pravé na to Némci spoléhali.

Teprve az 8. kvétna Frieseus konecCné poslal radiem zpravu, Ze se
vzdava a abychom si pro ného pfijeli. Kapitulace vstupovala v platnost k 9.
kvétu. Jesté tyz veCer mél Churchill slavny projev v britském rozhlase k
ukonceni valky. My jsme po jeho vyslechnuti vystfelovali svétlice a palili do
vzduchu. Nejstraslivéjsi valka v lidskych déjinach skoncila!

Sotva jsme zajali némeckou posadku, vztyCili jsme na Dunkerque
Ceskoslovenskou a britskou vlajku na znameni naseho vitézstvi. Po péti dnech
uz prisli Francouzi a osvobozené mésto od nas prevzali. Nasledovalo bouflivé
rozlou€eni s vdé€nym francouzskym obyvatelstvem a vojaky. Okamzité potom
jsme vyrazili pfes némecké uzemi smérem k Ceskoslovenskym hranicim. Kdo
néco podobného nezazil, ten si jen tézko dovede predstavit, jak jsme se tehdy
citili a jaka atmosféra v nasi brigadé panovala.

Pfes Plzen jsme se dostali do Prahy. V centru hlavniho mésta jsme 30.
kvétna usporadali ohromnou vojenskou prehlidku ceskoslovenského vojska,
jakou Praha jesté nezazila. TakZe zadné koné ani péSaky Prazané nevidéli. Jen
tanky, terénni vozy, motocykly a jinou kvalitni zapadni techniku.
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Misto vdécénosti nadavky do fasistu a kriminal

Moje osobni situace se hned po unoru 1948 zacala rapidné zhorSovat.
Pracoval jsem v té dobé jako vypravCi na draze. Néjaké zvlastni vyhody za
ucast v zahrani¢nim odboji jsem nepozival, takze mi vlastné nikdo ani nemél co
zavidét. Presto se na naSi zelezni¢ni stanici brzy dostavil akéni vybor a rozhodl,
Ze vypravCiho uz dale délat nesmim, a dokonce mé chtéli od drahy vyhodit.
Zamysleli mé& poslat pfimo do kamenolomu, abych se tam ,naucil pracovat
rukama“. Nastésti jsem ale u drahy nakonec pfece jen zuUstal a misto
vyprav€iho jsem délal tratmistra, coz také nebylo zrovna nejhorsi. Na schuzich
jsem se vSak setkaval s nadavkami a urazkami. Védélo se totiz, ze jsem bojoval
na Zapadé. ,PatfiS k lopaté, ty faSoune, a s tebou cela ta beneSovska banda
kapitalistt!” kfi€eli na mé.

Deset let po valce mé zatkli. PFisli si pro mé 5. Cervence 1955. Byl jsem
obvinén ze Spionaze a velezrady, a pfestoze jsem byl zaméstnancem drahy a
nikoliv vojakem z povolani, stanul jsem pfed vySSim vojenskym soudem v
Trenciné. Obzaloba proti mné byla postavena na tom, Ze jsem organizoval
¢innost narodnich socialistu. Pfitizilo mi také, Zze jsem si dopisoval s jednou
Anglicankou, se kterou sem se znal z vale€nych let. Dostal jsem za to dvacet let
tézkého zalare plus ztratu veSkerého majetku. Odsedél jsem si osm let, devét
mésict a osm dni. Z vézeni mé propustili az v roce 1964, v dobé kdy mnozi jini
vézni z padesatych let uz byli davno doma.
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